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ARGOMENTO.
Lfonfo Rè di Caſtiglia ſpinſe Conſalvo all’ ora Spofo di
Almira in qualità di Ambafciatore avpreſſo il Rè di Ci-

a licia, ove gli partori un figlivolo, che fù l’ultimo della
n sua profapia, nomato Floraldo, Richiumato il Regl mef-

mandati Ofmano, e Raimondo datigli in luce da un astra moglie,
Si ruppe il Naviglio fopra cui ritornava alla Patria, eſſendoſi afe
fogata Almira, e Jalvato P Infante Floraldo che da lui fà pari-
mente fuppofto ſommenſo frà È onde, mà quefto effettivamente fù
raccolto da un Peicatore che lo ellguè con nome di Fernando.
Creſciuto quefto ranciullo capitò in Caniglia fenza aper. di fua
conditione, e Confalvo fuo Padre, che non lo conobbe, per natu-

ral fimpatia lo accolfe, ed introduffe in Corte, Morì fuccesfiva-
mente) Alfonfo, che lafciò il governo del ſuo Regno, o di un unica
Sua figlivola parimenvde dimandata Almira è Ganfalvo con diſpoſi-
zivne, quando foſſe vervenuta è compir Jo. anni,che doveſſe met-
terla nell Impero, ed eſſs maritarfi gon uno de figli di Conſalvo,

che fù tralcio della ſtirpe Reale,
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A" Konig tn Caftifien fandte Conſalvo, der ſichn dazumahl mit einer Gemahlin Almira genannt vers
n bunden als ſeinen Bettſchaffter zu den Konig in CiltLF—ceien/ allwo des Conſalvo jiingfter Sohn Floraldo, ges

bohren ward. Es wurde nachgehends aber dieſer Konigliche
Geſandte wiederum nach Caftifien beruffen wo er bereits pon
einer andern Gemahlin zwey Sohne batte’ als nemlich Ofma-
no undRaimondo Nun verungluckte und zubrach das Schiff/
auf welchen Confalvo tn ſein Vaterland zurüuck reiſete Almira
gieng in den Waſſer zu Grunde und Floraldo, als ein Kind wur
De ebner maſſen vor verlohren geachtet wie wohl er von einen
Fiſcher aufgefangen und unter. ven Nahmen Fernando erzogen
ward. Als diß Kind erwachſen gelangte es in Caſtilien an/
ohne Wiſſenſchafft ſeines Geſchlechts oder Standes und Con-
ſalvo, (ein Vater ob er ihm gleich nicht kannte nahm dennoch
aus Neigung der Natur fich ſeiner an und bracht ihm nach
Hofe. Folgends verſtarb and der Konig Alkonſo, der dem Con
falvo die Aufficht ſeines Reichs und einiger Tochter ſo gleich:
fals Almira genaunt ward uüberließ mit ſolcher Verordnung,
daß wenn ſie ihr zwantzigſtes Jahr erreicht hatte ſelbige die Re
gierung antreten uno dabey an einen des Conſalvo Sohnen
welcher auch vom Koniglichen Gebluthe herſtammete ſich vere
mahlen folte.
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O AIR] vei DUE... E
NELL’ ATTO PRIMO,Me con eminente Trono,’

OGiardino con piante,
Cabinetti di Verdura ore sì gioca.

NELL’ ATTO SECONDO,Stanza ornata di Statue con diverfe Porte.
Recioto d' artificiofa Fontana con una porta di mutaglia cor

riſpondente à gli Appartamenti della Regina im cafa di
Fernando.

Camera della Regina.

Paffeggio. NELL' ATTO. TERZO.
"Cortie.
Salone con Trono.

INTERLOCUTORI.
A LMIRA Regina di Caftiglia amante {ecreta di Fernando.

EDILIA Principeffa amante non corriſpoſta di Ofinano

n

quantumque dallo fteffo precedentemente amata.
CONSALVO congiunto di Almira, e Tutor della medefima,
OSMANO, e Raimondo figliuol del ſudetto, e che afpirano

alle Nozze della Regina.
‘FERNANDO Segretario della Regina, ed amante ſegreto

della medefima, quale nel progreſſo dell’ Opera viene
{coperto per Floraldoparimente figliuolo di Conſalvo.

TABARCO ſervo del ſudetto.

ATTO
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Veranderungen des Schauplatzes.

Jn der erſten Handlung.

Cin Saal tutt einen erhobnen Thron.
Cin Garte mit Baumen.Einige Zimmer von Laubwercke zum Spielen beſtimmt.

Jn der andern Handlung.
Cin Zimmer mit Statuen und unterſchieduen Thuren.
Cin Hofplatz mit einen kunſtlichen Brunnen und Thüre in der

Mauer/ſo aus der Konigin Gemachern in des Fernando
Wohnungfuhret.

Der Konigin Zimmer.
Jn der dritten Handlung.

Ein Spatzier:Gang.
Cin Koniglicher Hoff.
Cin prächtiger Saal uud Thron.

KGerſonen.
Almira, Konigin in Caſtitien heinilich in Fernando verliebt.

eine in Ofinan verliebte auch von ihm ehemahls geliebte/
jetzt aber verlaſſene Printzeßin.

Conſalvo, Verwandter und Vormund der Almira.

Ofmano und bi

Raimondo, deſſen Sohne ſo nach der Koniglichen Seyrati ſtehen.

Fernando, Der Konigin Secretarius, und in felbige heimlich vere
liebt welcher aber nachgehends entdeckt wird gleFloraldo,
ebenmaßiger Sohn des Conſalvd.

Tabarco, deſſen Knecht.

A Eltſte
La
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ATTO I.
SCENA PRIM A.3 7

Sala con eminente Trono.
Conſulvo, Almira, Oſmano, Raimondo, e Fernando.

A E gl’anni tuoi, Reina, ilSole addempie
MHIIl vigefimo corſo, oggi à punto,4»

J èL Termina quella cura,

Fù da Alfonfo tua Padre a mt comrneſſa,
‘Oggi dunque tu Premi
L’inclito Soglio, e ſi rimiri alfine
Di corona Regal cinto il tuo crine.

SCENA II.utti.
REgni Almira, e le leggi preferiva

Cloro di Popolo. Viva Almira, vuvay Viva»
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rſte Bandino.

Srſter Fuftritt.
Conſalvo, Almira, Oſmano, Raimondo, Fernando,

Er Sonnen-Lauff erfullt /d Konigin)
numehr das zwautzigſte deiner Jahre.
Und eben heute endet fich die Aufſicht
Die mir uber dich und das Reich
dein Koniglicher Bater Alfonſo anvertrauet

batte.
Veſchreite demnach heute den Thron
und laß uns die Kront auf detnein Haupte ſthen.

Andrer Auftritt.
Alle Vorige.

RD Lmira regiere und beherrſche
Sera ſelbſt das Glucke.datVeid. Almira muſſe leben Almira muſſe leben.

A2 Drlit—
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SCENA III.Almira difeefa dal Trono, Confalvo, Oſmano, Raimondo,
Fernando,

Alm. onſalvo, invremio de tuoi merti egregi
i

(eg de la fé. che à mè, Tutor, ſerbaſti

Habbia l’infigne tuo
Primogenito Oſmano

Di mie Squadre il comando
Sia Raimondo il minore
Di fi gran Genitor germoglio altero
Gran Cancellier del mio novello Impero.
Fernando, cl il fegreto
Di già ſppe occupar de l’alma mia,
Mio Segretario fia;
E tu, Signor magnanimo, e preſtante
Di queſto Regno mio farai l’ Atlante,

Conf. M'umilio al Regio onor,
oſm. Ofinan.l’.eccelfa

Munificenza adora.
Raim. E proſtrato Raimondo i

Il tuo gran genio iri sì grand’opre ‘onora.

Oſm. Tutto umilio alta Regnante
A tui cenni quefto cor.
Inſtancabil anche Giove,
Che le Stellé, e è Fati move

Ate doni i ſuoi favor.
Tutto, e.Alm. Ei, che da te diſcende

E un Aftro de È Imper, ‘ch'bgora ſplende;,
Conf. Comparti à noi favor troppo eminenti.

Fer. [Lega in ver con gli accenti.



“2 (0-3 gdr
Fritter Meuftritt

‘Almira ſteigt vonden Throne/Confalvo, Oſman, Raimond,

Alm.

Alm.

Conf.
Fern.

Fernando.
UE Onfalvo! zu Belohnnng deiuer vortrefflichen Tu

e

genden
und Treue die du als Vormund mir erwieſen:
Vertraue ich dem tapffern Oſman
deinen diteften Sohndie Aufſicht uber meine Kriegs-Volcker:
Naintond der andere Sohnund ſolches Heldenmuthiger Vater ruhmlicherachfolger
ſey zum Cautzler dieſes meinen neuen Reichs erklart:
Fernaudo aber. (der allbereit das Geheimſte
meines Hertzens hat zuerforſchen wiſſen)

fey mein Secretarius.Und du grotßmüthiger und unvergleichlicher Herr
wirſt ſeyn der Atlas und Grundveſte meines gantzeu Rd

nigreichs.
Jch erkenne in tieffiter Demuth ſolche Konigliche Ehre.

Tnd Ofinan betet-an fa hohe Mildigkeit.
n. So hohe Gute muß Raimond

allzeit fußfallig ehren nnd ruhmen.
Auf deinen Wind] o groſſe Konigin

ſtellt ſich das Hertz zum demüthigſten Dienſte dar.

Jüpiter der die Sternenund das Schickſaal ſelbſt regieret
wolle ſeine Gute auf dich ohnendlich ſchütten.

Durch dic) geht dieſen Reichen ein Geſtirn amf
welches fie ohn Aufhoren erleuchtet.
Deine Gnade legt uns allzuviel Gunſt ben.
Cie febr konnen doch ſolche Worte cin Sert binden.)

Az Raim,

7



Pl

Con].

Alm.
Conf.

02 (o) Lat:
Ti conjagro È gran Reina
Tutta l alma, e tutto il ſen.
Del gemmato Cielo i.Rai
Inſoæiabil non ſian mai
Di moftrati il bel Jeren.

Tie.Può fuo nobil ingegno
Far. ne ſuoi moti armonioſo il Regno,
Jo, che ftraniero ignoto
A sì gran miniftero eletto fui
Ofro à tè quefto cor umile in voto,
D’ un illuftre natale
Fan l’ opre tue la fede,
(E ciò additan quei lumi à chino'lcrede.)

So ben che Regnante

Più degna di tè
Il Mondo non bè,

Per l'alto favore
Legato il mio core
Oen ora farà

Sè dre.
O AA RT A i we r
DUNN A IV.Confalvo, ed Almira.

NR che fu crine ti sfavilla il Sertò,(1 foglio ti preſento,
In cui per le tue nozze
Hã feritti il Padre. tuo gl’ ultimi imperi,
E die lume, e die legge à tuoi-voleri,
Vediam ciò, che contiene.’ legge,

Leggi, leggi ch'io mi parto
Aripofi ſoſpirati

Deve



"4 (0) LeRaim. Dir weiche ich ogroſſe Konigin
mein Hertz und Geiſt gautz und gar:
Die Strahlen dee edelgeſtirnten Himmels
unterlaſſen nimmermehr
mit ihrer Schonheit dich anzublicken.

Alm, Gold edler Sinn iſt machtig dieſes Reich
in ſteter Eintracht zu erhalten.

Fern. Jch welcher als cin unbekanter und Frembling
zu ſolcher hoher Bedienung erſehen werden
opffre dit mein Hertz in unterthauigſter Demuth.

Alm. Deine Thaten zeugen
von der Hoheit derteò Stammes
(Ja ſelbſt die Augen bekrafftigen es wenn mans nicht

glauben wolte.)

Fery. IJch weiß wol daß die gantze Welt
nichts hohers.hat als did o Konigin.
Und deine ubergroſſe Gnade
hat dir mein Hertz auf ewig verbunden.

Rierter Seuftrità,
Confalvoy Almira.

Conf; "un auf deinen Haupt die Krone glantzetSM aberretcde hiermit ein Blat

tn welchen deiner Heyrath wegen
Der letzte Befehl deines Herrn Vaters enthalten iſt
der deinen Willen Licht und Geſetz wird geben.

Alrn. Laſſt ſehn was es in ſich begreifft.

Sie lieſetCont. Ließ nur ließ. Nun ich mich will begeben
zu der erwunſchten Ruhe:

wird
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Deve far ſempre veoliante
Chi l incurco bey peſante
Ha sì gł omeri dé Stati,

Legi, re.Chelleffi O kirae. Spofarmi dunque f deggio

Ad un defigli di Gonfatvo ò-Dei.
E Fernando, che adoro? E adoro (ahi forte)’
Vom,che di ftirpe ignoto
Non è de gno di Scettro E quei bei rai?
«El Paterno voler? che farò mai

Chi più mi piace io voglio
Stretto legarmi al fen;
Mi ſento un tal. ardore,
Ch'ogn'ora venia il core

A) lucida. fto. bem;, vg
Chi, dre.

SCENA Vv.Giardino. con, piante.
Edili e .potcia. Olmuno.
S lembianse del mio hen

Jp) trà fiori vagbeggiando,

E nel verde queſto fn
Di gioia il ſeren
Par, cbe vada imlifperando, Le dre.

Qui Edilia Tpartora
E doveVolgi le piante Oſman? Meeso ti ſembra

Sì nviofo foggiorno? 7 Mm. 4
‘(Pur mannoia coſtei.).

‘Piu graditi ad Gſinaiio sa
Non fon gl’amori miei?



244. (0) Les
Wird derſelbe allzeit wachſam ſeyn
Der Die Schwere und Laſt des Reichs
auf ſeine Schultern nehmen will.

Almir. Was habich geleſen ach! Soll ich mid verheyrathen

Edil.

Osm.
Edil,

Osm.
Edil,

an einen von des Conſalvo Sohnen? O Himmel!
Und Fernauboſden ich liebe? (O Ungluck) und liebe eben
einen deſſen Stamm mir undetandt/
und aber folt er nicht dee Scepters wurdigſeyn? Wie ſol

cher Schonheit Strahlen?
und meines Baters Wille? was ſoll ich iinmer beginnen?

Der mir getallt/ den will ich
mit meinen Hertzen feſt verbinden;
cp empfinde fiche Flammen.
DE H lcgtgzeit denckeia mein erba gean ſein auserwehltes Licht.

WMunffter Ruftritt.
Edilia, und hernach Oſman.

uines.
Und diefer arune Platzſcheint die Bluthe der kunfftigen Hoffnung vor

zuſtellen.
Treffich Edilia hier an? Jch will von hinnen gehn.

Wohin ro 1%

wirſtu dich o mein Osman wenden? Scheint di:
dieſe Gegend meinet wegen ſozuwider zu ſeyn?
(Welchen Verdrun erregt 1te mir.)
Wird meine Liebe denn pon Osman

nicht mer greater? po
Oerm.



HAUT 69 I SO
Oſm. [Achetarla conviene] se, a

Qual frenefia, qual larva, 1 1
Per ombre vane i tuoi penfieri aggira?
"Tù vedi pur, che folo
De la tua vifta,Òò.bella',
Le venture condiſeo, e iguai:confolo.Edi. Mai bramati Imenei, che prometteſti

Ancor vai ritardando,
X gran tormento, Ofmagò,
Sperar it bene, e.fofoirar Aqvando;

Of.  Vu luſitigarla.) Édiba,
Da tè, da tè non mai
Andra queſt alma ſciolta.

Edil. Dammi dunque la deftra.
Oſm. Un'altra volta,Edil. queſti giuram̃enti? ADR  at—

Sù le tempia nocenti atpese. “A
Di Rai malighi ze d'influerize fille
Giove armerà leſpergiurate Auglleeg

Ofm. (Più foffrix non poisib. 9 AbeSavvi Donna imvortuna.
6 QUA 98. aGRA siii ainorr re

pi Provernui di che fiere faetteLx id:Edil.

Sarmi lia di ſunuaitraditæ, O ur an
Come far sà bentoftovendettà un 7.

LI393.0 Nobilſuyebe fivideichernnua Van

PN, Eroverni, &t. parteat 1.
it BT. dAUſin. Vomita quantg. fai su —d

Da le labra maligne il tofcoy:6}iffay. "55

are Perche al fin cadergà Qyan



Edil.

Oſm.

Edil.
Oſim.
Edil.

2° 448 LO) Tor
Oſin. (Jch muß ſie doch zu frieden ſtellen.)

Welch Jrrthum oder welch Ungeheur
ſchreckt dich mit nichtiger Blendung?
Du ſiehſt ja daß ich nur allein
an deiner Augen Giants! o Schone/
befdufftige meine Ovahl und troſte mich in meiner Pein?
Die vtriangte Heyrath aber ſo du mir haſt verſprochen/
verſchiebeſtu immer weiter/
Ach welch ein groſſes Leyden iſts doch? Mein Osman]

Wenn man auf etwas hofft und nad deſſelben Erfullung

ſeufftzten muß.
Oſm. (Jch muß ſie doch beſanfftigen) Edilia

von ditlachjvon dir wird ninmermehr
ſich dieſe meine Seele laſſen trennen.
Go gib mit hierauf deine Hand.
Ja aber zu anderer Zeit.
Sind dieſes deine Eyd. Schwüre?
Ach wie wird auf der Boſen Haubt
mit ſchadlichen Schein und verderblichen Einfiuſſen

der Step Senen auezij1

uul
‘pe

he  chaben.mich allbetktimeine Tuaerid und mein Glutt heſtimmet
Du ſollſt einpfinden wie hefftia

Sornetti  guneasrauei immer aufbr
und wird mein edler Sland dedn veracht
ſchon ſeine Rathe Ausrithren."at

su E”Schaume nur ſö viel il ST
titvon deinen Lipp “SN ib Galle.

Es wird der groffe Mutheſthon fullen

B2

POP en(Jch fan dif langer nicht leyden.)
Witie o Unbeſcheidne/
daß weit zu ohrer iebe

wenn



‘43. (0) eQuando noto ti fia,
Ch’ à fortuna Regali Oſmano afpira,

Amar per impegno
E' un mifero amare.
Non può queſto core
Soffrir più l’ardore
Di fiamme non care, Amar, &t.

SCENA. VI.Raimondo, thé s'incontra in Ofmano mentre partiva,
AErmaun, tù fai, ch'il Padre
LIA noi in fegreto eſpoſe
D’Alfonfo, il noftroRè, gl’ordinieftremi,
Lo sò Che dir vorrefti?
Che tù d’amorì oneſt rv:Già per Edilia auvampi, è che mie folo'

Spofo de la Reina,
La Sorte favorevole deftina. 1. ai

Edilia più nog: amd... fori 4 5° 2»uu E 1-8
(Ohime, che itirendo!)E già la mano àl’aupeo Scettro io ſtendo.

E dubbia li tina fpemes ae senz
S'il German ni’è rivale, 9 a
-Maà per falir al Trono LI

Sagace adagnrerà:rorza, èd jngeßnon 1.) i:
Nori'ma fùdà à baſtanza

Chi ſpera iti premio à ſus fatiche un Regno.
Conſouati mio corbi

Conſtauaa. e. no "o, va i?Ea pa 2 a!ao
srE i pato “mgVA ja Astra p e pts
day eeVagbeggia, ſervi PA

e

Chi tiwwò far helule.
SCE.

Pri if è
Pi



42 (0) Ebwenn du wirſt ſehen und erfahren
daß Osman nach gekrohnter Liebe ſteht.

Gebunden Lieben
iſt ein elendes Ljeben—
Dieſen Hertzen kan nicht anſtehn

ü
efter Auftritt.

Raimond welcher Oſman begegnet indem er abgeht.
Raim. AVA Cin Bruder du weiſt daß unſer Vater

svn ingeheim bat vorgeleat
unſers Kouiges Alfonſo letzten Befehl und Willen.

Oſm. Jch weiß es was aber wolteſtu hiermit ſagen?
Raim. Dif weil du mit gebührender Liebe

albereits gegen Edilia entzundet biſt als hatte mich allein
der Konigin sum Gemahl

das geuneigte GBluck beſtimmt
Oſm. Jch ueb Edilia nicht mehr
Raim. (O Wuunder! was nfirectentetteSanbarne vo Stentere Gold.

Raim. Wie wancket meine Hoffnung
nun ich einen Bruder zum Nevenbubler habe.
Aber dennoch damit ich den Thron moge beſteigen

will ich weißlich Macht und Lift gebrauchen.
Riemahls lar mian ·ſich allzuſehr bemuhen
wenn man fig um ein gouigreich bewirbt.

Ermuntre dich mein Der
ſey beſtandig und furchte dich nicht.

Verlanaſtu zuherrſchen/
fo chre bediene und liebe
Mefelbe/ fo dich vergnugen kan.

B j GSieben



42 (o) Et.
SCENA VII

Fernando.
ss Arre erbette, ameni fiori

Het A temprap:ivivi ardori
Non tardate debmoiſen.
Lampo Regal mi và
Con è eccelia [ua beltà
Fulminando a Cier Seren. Care,

Reina, Idole mio.
Audaceid fon, lo sò.
‘Trà il rimorſo, el defio

Tengolin battaglia il core Che mai faro!
Ma ſe bambin da l'onde.
Di vrocello (è Mar vitolto Aforte;
E di mia Stirpe ignaro.“
Ala beltà d’ Almira alzo!i penfieri,
Forz’ è, ch’ eletto ancora
M'habbia il Cielo à trattur Riegni, Imperi;
Se qui dunque volgeſſe,

Come hà d uſo, le piante
Legga, e veda, ch'io fon +tacito' amante,
Scriverò quefto carme.

AMO, E DIRLO NON oso.
ueidtiudo una ſrorxu L albero ſerii

tte Fbi opa DI
di,  1 7 A eardo V.

J

Almira; e. Fernando, che ferive come fopra,e"

Ernando i ben difeerho: 1!I° Mouer la matro È lkeerut lu ſeorza g?

Ma parmi, vdit piu forza



var ae“Doc deucht mir ſeine Blicke

#3 CO) Set
Ffgiebender Auftritt.

Fermando.
FER Erbe Blatter! ſchone Blumen
sati get meines Hertzens Gluth.
Einer Koniglichen Schonheit Stragi
ruhrt mein Hertz mit ſeinen Blitzen
bey heitern und klaren Himmel.

Die Konigin iſt meiner Liebe Ziel
IJch bin zu kühn und weiß es wohl.
Zwiſchen Furcht und Verlangen
ſieht mein Geiſt in harten Streite Was ſoll ich thun!
Doch da ich als ein Kind aus den Wellen
und ungeſtuhmen Meer durch Gunſt des Glucks errettet

binohne Rachricht meines Standes
und die Gedancken zur Liebe der ſchonen Almira trhebe:
Jſt gewitß ver Himmel babe mich erſehn

dem Neich und der Regierung vorzuſtehen.
Solte ſie demnad ihr Weg hleher vringen/
wie ſie wahl.

Uno alfo will ich diefe Sette febretben

fo lefe ſie und ſehe datz ich verſchwiegen Hebe,

ICH LIEBE DIE ICH NICHT DARFF
‘NENNEN,Errnando fant art dieſe Worte in cinte Baum

Vinde zu ſchneiben.

Achter Auftritt.
Amira, und Fernando, welcher ſchreibt.

Ch ſehe Fernando Hand
die Rinde dieſes Baume verletzen;

kon
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aabbiano i guardi à lacerar ł interno,

Fer. Amo e di: Ma che veggio!
Al verder di Almira lafcia di più ferivere.

lm. Vuò veder, fe comprendo
Ciò, che ſeriſſe il mio bene
Amo ce di 2? Gia l’intendo
Amo Edilia vuol dire,
E già fento nel core
Vn geloſo martire,
Và tolto, e fa, ch'aCorte
La Nobiltà più grande
Venga fenza dimore.
Parti veloce và, và traditore,

Fer. (Deh pual ſubito ſdegnoAl fereno mio Sol contutbai Rat?).
Reina. Alm. Ancor nonvai Fer.parte, ĩ

Fermando all untanai, chè non mi legga
Nel volto nuvoloſo

J

Latempeſta del cor fatto gelat.
Così vuol la mia forte,
Mille ferpi,ho nel. pettoPer leggiaaro Garzon,iififorià abietto,

Gelofo tormento
NAli và rodendo il cor.

Non dite, che vile
Queſb anima fia,
Chil morir di gelofia. e"
Frà le morti è la peggior,

“i Geleſa, 426

SCE-



'4$ LP 44.konnen cin Hertzmachdrucklicher verwunden.
Fern. ICH LIEBE-VI 5 woasſeh' ich!

Forsando, weil er Almira ſieht hort
Tauf zu ſchreiben.

Almir. (Jch illdchſh 7w o emob ich was mein Geliebter bat geſchrieben
verſtehen fan.
ICH LIEBE DI? Jchmercke
ich Lieb Edilia ſoll es heiſſen:
Ach was empfind ich doc in meinen Hertzen

die Pein der Cyferſucht.)Geh' alſobald und laß den hohen Adel

bey Hofe ohn Verzug ſich einſtellen.
Geh' alſobald Verräther? geh' alſobald.

Fern. (Welch plotzlicher Sturm verdunckelt die Strahlen
meiner hell-leuchtenden Sonnen)t)
Konigin. Alm. Wilſtu noch nicht gehn?

AT Tervuaudo geht ab.
Jch habe Fernando entfernet/
damtt er nicht aus antinen
Den Sturmf weichen tieni
{n meinen Hertzen erreget.
Tauſend Unrube gvahlet dleſen Geift
bon wegen eines ſchonen doch vieleicht geringſchatzigen

ee. 7 Mine.Die Ebaal der unendo
naget mein Gellſlithe
Beſchuldiaet mirare reiner veichtſinnigkeit
wenn ich age f hnnr e mere tGE ſterben

SERE i im. n

“A ng WS i orzo peo
der allerſchimertzichie Tob frhu.

K Neun



sctu pConfaloi, n Eta

Conf. »T'Rè quefte amene vie
Fi: mia forte incontrarti,

Nobilisfima Ediliaz
Edil. Taciĩ titoli illuſtri,

Ne rammentar à mè la ſtirpe mia.
Da pena à um cor ben nato
Splendor di fangire, autrrerſit di Fare.
Sotto fè d ImeneiTradita fon da Cavalier infido.

Solo tu puoi tu dei’
Confalve giufto, e faggio:
Saviat  dnuen eraenclnn  altraggita

Conf. Raſſerena le ciglia,Se foſſe ancor mio Figlio, ĩ ti prometto
Dar penaà l’empio, e: boneſtach e al letto.

Edil. M asſicuri le fede 2.Conf. Mroffendedituo è panta mi

Edil. Già, Signor: lo: diceſti,
D Oſtnane el ttadientor

Conf. Infelice che fente}Edil. La fede, che mi deffi,
La mis nirre, il tuo erado io ti rammento.

Conf. Pronto pròmifi, offerterò coſtante.
Cadano: è terra infrante
Le ſperanae del Regno ip sul fiorire,
Tanto'al leggiero Amante‘

Eail. Colteràlanma e
Conf. Mi rauvivilo ſpinto,

PER



48 (0) 16Mesndter Auftritt.
Conſalvo, Edilia.

Conf. APUfdiefenangenebimen Wegen
Ses fibrt mir das ſuſſe Gluck

dich edelſte Edilia eutgegen;
Edil. Hor auf die Namen meines hohen Geſchlechts

mir beyzulegen.Der Ruhm des Geblüths und die Feindſchafft des Glücks
fan cin großmuthiges Hertz um fo viel ſtrenger krancken.
Durch Verſprechung einer ehrlichen Liebe
bin'ich von einen ungetreuen Ritter detrogen.
Du aber allein gerechter und weiſer Couſalvo
kanſt und wirſt
meine Ere retten und dieſe Schmach rachen.

Con£ Klare auf dein Angeſicht;
Und wenn es auch mein Sohn ware
will ich doch ſolchen Boſewieht zur Straffe ziehen
und deine Ehre retten.Edil. Wilſtu mich deſſen verſichernz11

Conf. Du beleidiaer mum mansaner FAURE.
Edil Nun denn a ma mazioni RI. ua

EA E a eb tm

der Betrug ruhet ailerdiugs von Oſman der.
Conf. Was hor ich Ungluckſeeliger.Edil. Jch erinnere dico deiner gegebnen Treue

meines Stamms und demes Etandes.
Conf. Was iich ini Eyl verſprochen  will ich beſtandig halten.

Go falie denn zur vadromnsveg i) BlutheO A

Die Hoffnuug zum
i

Edil. So viel ſtene eiuen gen  Qerliebten
meine Treue NP A:

Conf. Mein Geiſt ermuntert fefrofidera.51b lol. i sa Der
C2



Conte nota teti i? dei E

ONT ori, saran TZ üA 7 Leni AA E Md Sembra, de e:

“#83 (0) Ft in.Chi per defio d'un ſlaguo-
Non ſerba fedelsà.
Sirend [baJc iavo in egnoDe la pus rea viltà. Chi. c.2

Edil, Darti pace mio core.
Giufta ragion richiede,
Che fe fede mi diè, mi ferbifedà.

Più non vuo tra sì e nà

ondeggior sidodrag RUI TE SpeTraæ otti LU
ENOiui N LA ARidotto, pex ilgigeo »d° dul RRTabarce conſervitori di Corsilitbae garza

sar ORO SB: 31
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JI 5N Che Dame, Cavalier vengan a corte,Preparate: vò Uciranr #4} dar gii

—So—Con tutto auello inrniune fa: ineſtieri.2 ui
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(6) He.Her aus Liebe zu regieren

ſein Wort und Treut bricht
macht fichzu einen verachten Knecht
des allerſchimpflichſten Laſters der Leichtſiñigkeit.

Edil. Mein Hertz gieb dich zu frieden. 8

Die Billigkeit und das Recht erfordert:
Daß wer die Treue dir verſprochen derſelbe ſie auch halte.

Jch fan nicht mehr zwiſchen Jaund Nein
im Zweiffel ſeyn:
Meln Herb wil ferner nicht Tag und Nacht

in den Syrten der Ungewißheit ſchweben.

Sehender Auftritt.
Tabarce nebſt andern· DogBeoienten welche sum

Eplelen Anitalt machen.
FabienSNelhier bat die Konigin befohlen

Prada HerrnundFrauenzinier nach. Hofe ſollen kom̃en.
Macht euch demna

Würffel i maia NG erani fi rig
and pag man ſonſi dierzu gebrandet

Es ſcheint das Spicl ein Zeitvertreib

assai” AULA Rote Menſchen zu Thoren,Kanſdennme. vn hguth uns ſoviel Sett ver ſchaffen4 eda

LN) 9
pie man BAIA, bald rſchwenden ſoll?ale e WwSue.Raimond, und hernach fia, wit auch rakarco, welcher zu ale

lerley Spice Auſtalt MADE.
Raim. Er Kouigin Holligkeit mill

2 €3 daß



My (o) a“e

Che breve tempo inganni rd ‘ay “a
De l' afflito mio cor i dubii aſfanni.

Caugiar mi può li sorte
Un di le fut vicende.

Di vincer bd fede
Chi men fe lo crede,

O O poco l’intende,  Cangiar, &e.
ECceo Ofinano, Celarmi

I voglio à el’acchi fuojs:-*Giunge ſoũra penſier. Coni fo pas
Si ritira in diſparue.

Oſin.
Si che recnar io voglio,
E abbandona chi amai.

di DL deo “fe
ie Oy

Scorgo con quat duegſur
M aſtringe ii Genitore
A le nozze d''Edilia.7 Tu. NÉ piuciintionte leleine a acta
1l mio minor Germanoi? #27}
Ma teflerà!' ingiuſte trame in vano.

daga MARTI 0 7 Stà genſeſo.
N WISCE ‘Ai ‘mlEdilia Qſmana penſoſo nimoliunuliarte, e TabercoPe

2a rela, aigæ: E
A

Nò, non penfar Cuvido,
Gap Che peri un· v

Je voglib par uuguir-
Pedrai, @ueue x

die è J Ecco



O CO
AGE (6) Lite

daß auf eine kurtze Zeit mein betrubtes Bertt
ſeinen Schmertz und Zweifel verberge.

iMir kan dereinſt das Glück
ſeine Veraudernna erzeigen
inzwiſchen muß id deſſen Treue beſiegen
der mir es am wenigſten zutrauet
oder verſtehet.

Sich da Oſman ich wil mich
bor ſeinen Auger verbergen.Er kommt uber Vermuthen/und ſcheinet gantz verwirrt.

Raimond trit ab.

Oſin. Jaich wil regierenund verfaffen die vorhin geliebt.
Der Thron tan mich ergetzen
da jener Augen mich betruben und todten.

Jeh mercke wol mit was vor Abſehen
mein Vater mich verbinden wil
Edilien zu Heyrathen

tmnimitterſt er das Reich meinen jüngern Bruder
uzuſpielen ve: L= UEAber er wird anvri amm—reze—ere ſönſt arbeiten.rsJ ty ju! PO

Sceht in Gedancken.

Ewolffter dEuftritt
Edilia, Ofniare int tieffen Sedancken Raimond ſeitwerts und

TFabarco wit ſchon gemeldet.

Edil, QU rete Gola geomfiane Gee
Rein Amor Vende nicht
deßwegen eines Ungetrenen
ich mich uoch langer gbalen will.

asia Di Hier



"WE (o) bee
Eccqu punto lingrati sei sgi ona

Oſin. Di più mirar Edilia
Deggio prender è ſdegns.
Se conteſo per lei mivieneil. Regno.

Pa pe PR PL LP
“ALLFernamdo® faitettà,

‘er. A Lmira, la ReinaLIA Giungerà au
tu Vuoleintanerat

Con-l inftabile Fortuna
Trà di noifi rida, e feberzi.
‘Habbiam vera, chiuportuna
RT Lo Araneae

S e

L'A. APE I

E ii 74Edil, S'ubbidifta à l'Impera *®tompage
75

De la Reina, Al bel gioco de ll Ombre
Jo t'invito è Fernando;
C'ero quellialorza zioni #4 Ja Appia
Uvò lo iprone agguzzar di geiofa.)

Gaugrdande Oſmanor.fer. L'ubbidirtizeuniaforee,
Ni gioco fol da ſcherzo

Noi faremo, perchę giæE i pn i eg,
Tuee pisano allembre,Raim. Bis; Bastogi

Le bellicofe ſchiere,
Meco à {cacchi/giocando
Prova in fiuta tenzon l' arii guretriere.

diOſin. Dall aftuzia, che nemmltiagpoeir 5gadi tai.E i danni miei defia;
Defender fi faprà la forzarittà

hépio.algioce,



Lan

ARE) fioAter find 15 denota Undancibarn.
Ofin. Edilien fan nicht auders als init hochſter

unmuth anblicten
weil fie mir alle Schwurigkeit verurſacht

zum Reiche zugelangen.

Dreyzehender Fuftritt.
Fernando, und itzt Bemeldte.

Fern. RYIe Konigin Amira
—wird alſobald erſcheinen
inzwiſchen wil ſie daß man zu ſpielen anfange

Laſſt mit den unbeſtandigen Gliùct
uns untereinander ergotzen und ſchatzen:
Wenn es nur nicht im Ernſt mit Ungeſtum
auf uns wutet und zuſchlaget.

Edil. Wir wollen den Koniglichen Befeyl gehorſam feyn
und dich Fernando

lade ich auf rin angenehmes OmbreSpiel
ich wil aegen dieies boßhaffte Gemut)

die Evverſucht ſcharffen.)
gt anblicPentd.manFern. Mein, hoehſtes Wohlſeyn iſt dit zugehorchen

doch aber wird das Spiel nur zum Schertz ſeyn
weil uns die drittè Perſon mangelt.

Edilia und Fernande ſpielen «lombre.Raim. Und du Oſinan der Dir die Aufſicht fuhreſt

uber das KriegsVolck
wirſt durch verſtillten Streit im SchachtSpiele
aegen mir deine Kriegs-Erfahrenheit verſuchen.

Ofim. Bon deiner Lift dit meinen Schaden
verlangt und ſucht

Ci

wird meine Macht mich zu beſchutzen wiſſen.

D Raim.



187 (0), SMRaim. (Mi riſponde addiratane non l'intendo@.)..
i Gioca à feacchi con Ofmant, 3

Fab. In queftò giocd anchio,
Per foftener le precedenze, g i.gr:

Gioca da fe'co” i dad,
Da me ſteſto gettàr rifolvò È aadi.

Oſm. e Gran fortuna è ſpeſſo infida,
Fer.à 2. Se grarid arte non la guida,
Oſin. e Solo fon coftanti, e vere,
Raid 3-Le vittorie del ſapere.
Fab. Non fi fidino gl'aftuti,

Non v’e forte, che non muti.
Raim. Tuù miri à la Reina.
Oſim. E di pigliarla à tuo difbetto intendo,
Raimi Contanto: fdegno Je:farò matto il Ré
Ofin. Jo torrà con la vita ir ſerinö ate,

Fal Germano infido.
Raim., Son leale.
Qfm.. Tu menti. Raina. Edio ti sfido.

Aiino vsunt ala fade,

SCENA XIV.Amiru, e fudetti trovando fi O mino, e Riimonda in atto
di, bantezf.

din. pussiiober dee ia on voglio
Che d'ambo e Cenitor vi dono à i merti

Sia la voſtra contefà
Ofim Proſtro à te quelto cofimai; 1

Raim. Jo l’alma ſteſſa,
Anm. (Con Edilia Fernando?

A



o) aeRaim. (Er antwortet mir ergrinnuet,/ doch fan id ibm nicht

verſtevenn.)Kaimonaſvielt mit Oſmanim Schacht.

Tab- Go vil an ich bey dieſer Luſt
um den Voraang und Oberſtelle
mit mir ſelbſt in Wurffeln ſpielen.

Spielt mit ſich ſelbſt.$iOfin. il. Fern. Sonders Gluck iſtſelten feſtl

wenu es ſonder Kunſt nicht leitet.
Nur der Sieg tft gewiß und beſtandig

‘4 Der fich auf die Klugheit gründet. è

Tab.  Nuhmt euth nirht zu ſeht thr Klugen/
kein Gluck iſt ohne Veranderung.

Raim. Du haſt bein Abſehen auf Dic Konigin/
Oſin. Die denck ich dit zum Trob zu rauben.
Raim. Go ſehr erzurnt? Jch wil den Konig legen/ Cmatte machen)
Oſm. Jch wil das rbeu btu mit ſammt der Kunſt nehmen

untreue und boßtzafftiger Bruder.
KRaim. 16 bin unſträfflich. Oſm. Lugen.

Raim, Jch fordre Dic GIRI ose ate leggeri beydedie Hand
auutiDeger.Bierzehender Auteritt:

Almira, und vorige Offriah und Raimond iin Begriff ſich

zu ſchlugen.Alm, **8Cp folte euch bima ſtraffen; doch wiul ich nichtuse
pie heuntge grerbrſtohren ſondern ſchencke euch
als Sohne deuen honen Tugenden ded Contſalno.

a tei gberEure Unre nig t gheſey alſofort meinen urthell überlaffen.

Oſm. lege diß mein Hertz vor dir nieder
Rai. “14 fall dir au Fun.Cs

Alni. Tdernando bey Edilien?
PV

AD



PSsie “e ME"a Le

FOCE aAh disleal-infido).
ee:i ‘Togliti à quefto loca.“ 1"

«(Ho cento furie'al fon. Ardo nel foco.)
Fer. jo ver timor m’aggiaccio parte,
Alm. Edilia, Edilia oflerva,. La

Che non ti gui “Amore aA’ incontrar una Sorte empia, e porierva.
Edil. [1 fuoi detti comprendo

Che m’annodi ad Oſmano.
Sdegnata pon-affante;,. enon approva:
S'hò da viver cosìymorir mi-giova.] parte,

Oſi. Vincero del Germano i tradimenti. parte,
Raim. Stravaganti accidenti, parte.

Tab. Di granNocchier è d'vopo in tanti venti, parte.
Alm. Ah sì, sichelRernsando: tr i6 po

Per Edilia fi ſtruge Ia. ‘ro a
1LE del mio fido amor punto non cura,2 Ale

O’ perverfo Deſtin: ò ria ſeiagura.

Ingratog Cau N e ae, TE,e IP
2246u spietato i 2 ra ta l i

MEI ra 4Toftorendi è me auel core.

delinea OCbelgliſe APiù uicuarlò è te nomwud.
A lè furie lo dard;

e Che efacpiano è.0 i. parte,i
Ri

Otto ri con ombrelli, e ventagli fonio un balla, che ſerve

per il fine dell Afto Primo,

2

Li



MELE)i unaetrentr Beiſewicht.)

wel lsv d dEnt da a von annen.CMein Serg empfindet HollenPein: und ſteht in
Flammen.)

Fern. Das Schyecken macht mid faſt zum Stein.
geht ab

Alm. Edilia Edilia nimm dichtn acht
daß Amor dich nicht leiteauf eine ungluckſeelae und betrubte Bahn.

Edil. (Jch tan wol dencken was ſie meinet.
Das ich an Oſinan mich verbindewil fie in Zorn mir wiederrathen und verwehren:
Ach wer ſo lebet man vielmehr den Tod begehret.

geht ab.Ofin. Jch wil des Brudern Tucke ſchon beſiegen. geht ab.z

Raim. Welch unverhomer Salt. geht ab.Pn

"Tab. Cin guter Schiffer war in ſolchen Sturm von nothen
geht ab.

Almir, Ach ja Fernando
iſt in Edilien entbrand
er nimmet meineilunJammer Zall o 1iberfaunee Somerset

a"

ſtelle mit mein Hertznun wieder zuUndanckbarer und ungetreuer

welchbes du mir. aus der Bruſt geraubet.
wilſerütr dir nicht laſſen.Gondern es peri Furien uberreichen

Pari

daß ſie zu ihrenGifft gebrauchen mogen.
Acht Mohren mit SonnenSchirmen

und Yebrentthun einen Dann und
beſchlienen hiemit dis erſte Hand

Li lung. T

DZ3 Me



vi le A 5 Ri i 3 “IL J
SCENA PRIMA.

Stanza ornata, di. Statije, son diyerſe porte.

Edilin

(pietato
LAel Nume alato,

nrh mortipe

7Pr RM Pue$ t
Nin ærura vile.

i L’alma tradita
Da chi adotèn. RF Oa. i

0° dIiIlrigor e Cggl,..Troppo ingiufta fentenza:*

a ePerch in Soglio Real AtifiitaMedej" t
Retrattar potrà dungué
TI promesfi imenei,
È feriager'net:(ito sen ‘chi inl die fed?

Pia PA 14

Deh giuftitià à nie rate v ſlominr Del.
el i gui dara

Tubarco, e la fudetta,
“Tab,  trovo al fin Edili.

1 Colifitvo àtt'nr'iniia

re. ‘Edil,

11



indie Pandlung.
Srſter Ruftritt.

Euilia.SuesO ſtrer ge verfuhret intt mirPO

i daß mit Ger Tod alleinse Der gefiugelte GOLE der Liebe

noch kan gefallens
Daſſelbe Hertz fo da betrogen {ft}
pon vem Der es liebet

wuöonſthet nicht ferner zu lehen.
O firenge Geſetze/—allzu unbilliges Urtheil!

wird nun ME DREI get)die einmahl geſchlonene Heyrath
wieder hintertreiben konnenund den an ihre Bruſt drücken der ſich mit verſpro

ben bat!
O ga tile Did e allerhochſten Gotter.

Wnderer Muftritt.

Tabarco und Edilin.

Ta a on
PI



Tab,

Fer,

RT en. J in A”Confalvo? Tab, Si. Edil. Chebramat.":
Favellarti defia.
‘Ove il laſciaſti?
Là dove à uerdi fort
Rendelprodigo-a. Suolo Arabi odori.
Non ſolpirar mio ‘cob; Atmaxonfifla.
Chi pianfe un di forz”è, che l’altro rida.

Chi sà, mia ſpeme „chi sà?
Dopo nube di dolore
Più fereno il Cièl amore
Per te un di riſplendera.

Forz’ è, ch'in queſta Corte
Di foggett i à Cupido,
Sia copioſa femenza, “7S'ogni labro in amot fa la tadèénza,

„SCENA III.
Adotta AE tnt e” itaDErche, ò bella, drinara fti i

a Comtrome d'un tal pigor?

2*

Con È arto del lubroM auventi i toui dardi,

Mi filmini ii cor.
Perche, Erga,Tabarco? Tab. ‘Mio Siguore?

Cauto offerva, ch'aleuno
Non entri in queſto loco
Efeguito faranno i cenni tugi.
Servo miglior dk mE tvar non pupi.

È pri vieins nd una porta che sbecca da
“Vari appartamenti,

Chi ſa, &c. parte,

PR



3 (o) koiEdil. Conſalvo? Tab ja; Edil. Was iſt denn ſein Verlangen?
Tab. Er begehrt dich zu ſprechen.
Edil. Bo baftu ibn verlaſſen?

Tab. Da wo die zarten Blumen
bon den begluckten Erdreich mit den edelſten Geruch bee

ſchencket werden. Cie. im Garten.
Edil. Mein Hertzſeuffze ferner nicht meinGeiſt gib dich zu friedt

wer heute bat geweint fan morgen wieder lachen.
Wer weiß./o Hoffnung achwer weiß?
Nach den Ungewitter Der Schmertzen
wird der Himmel der Liebe

ſich dir wiederum aufklaren.  £4:l. geht ab.
Tab. Gewigt muf an diefen Hofe

an unterthanen der Liebe
eine gute Anzahl ſeyn.

Weeil eines jeden Mund von Liebe ſingt und ſaget.

Dritter Auftritt.
Ferpando, Tabarco.Fern. e erniaLo AVA ALE A PR

Mit den Waffen deiner Lippen
vermit ſolchen Grimm und Eyfer gegen mir?

verwundeſtu mich
(Mud Perfpinetterft diß Hertz.

Tabarco? Tab: Mein Herr.
Fern. Gib wohl acht damit niemand

in dieſes Zimmer moge kommen.
Tab. Jch werde eurem Befebl:aufein Haar nachleben.

Jn der gantzen Welt ift kein beſſerer Knecht als ich.
aharco tritt an eine Thur weiche an

unterſchiedene Zimmer ſtoſſt.

E Fern.



8 CONEFer. A le cure del Regno.”
biede ad un tavolino confine di: ſerivert.

Applicar pur dourei;
Ma l'invaghito core,

Porr èe, che torni al fuo' gradito errore.
Almira adoro, e pute
Un defir, riverenteE come ſprone, à cui contrafta il morſo,
Che punge il fianco, e non aiuta il corfo.
‘Euterpe antica adundegue
Venga à recarmi in tanto,
Se non rimedio al dual, dolcezza al pianto. [Scrive.

“Tab, Habbiate pazienza y
Non tien audienza.
Si trova occupato

In eaſe di Stato.”
Grandezza fi lima
H far uſpettare.
Sensir à lasprèna»
Decoro non pare.

Habbiate pazienza,
Fer Entri chi vuole, Pose se aut
Tab, Entrate, Se l’ingreflò:

Non vi concesfi pria,
Perdonate,la colpa not È mia, parte.

SCENA W.Raimondo alla camparfa del auale Fernando. fi lrva dal ta-
volino, fopra eui lafeià quello: ha ferittas

Raim. Ernando amico è
Fer, Mio Signor’ che brami?



RS (o) poFern, Zu denen Reichs-Augelegenheiten
Fernando ietzt ſich an eine kleint

Taffel zu ſchreiben.Hatte ich mich zwar ſollen begeben:

Doch mein verliebtes Herb
muß feinen angenehmen Jrrweg wirdernm verfolgen.
Jch bete die Almira an/ und demnach
ſpornt Mid rin demüthiges Verlangen
zu etwas ſo ich nicht fan erlaugen. (erxeichen.)
Estreibt mich an und bringt mich doch nieht weiter fort.
Derohalben wil ich durch cin Gedichte
meine Prin] wo nicht gautzlich vertilgem
zum wenigſten doch erieichtern.

‘Tab. Tragt Gedulthier giebt man kein Gehort.
Man ift bemüht
mit ReichsSachen. ta 18°

3

Manachtets eine beſondere Pracht zu ſeyn
wenn andere Lente aufwarten muſſen:

WUnd wird gar nicht wol ſtehen

i init i pi (A EiFern. Hereinf det da {it wr” epr; detteTab. Herein. Dagß ich euch aber fo gleich nicht vorgtlaſſen

wollet ihr mir verzeihenf
die Schuld war gar nicht inein.

SLNGU n N Nbarri geht ab.
fiodti ON geo Doni messagi iWias a  Êt Auftriii.

Raimond, bey deffen Ankunfft rammisarsto0n der Taffel
aufſteht und waser geſchriebenzuruck laſſt.

Raim. SMB Ernandb liebſter greund.Fern. WR cin Agri (10487 war iſt dir Befehl?
LI E2 Raim.



"È CO) ate
Raim. Arrido à la tua forte,

Poiche de merti tuoi
La Reina addornar feppe la Corte,

Fer. Fù mercé di Confalvo.
Raim. Del tuo valor infieme,

In cui tutta ripongo ogni mia ſpeme.
Fer. Son mie glorie i tuoi cenni
Raim. Annodi queſto cor. Or dunque aſcolta.

lmpoſe à la Reina
L’eftinto fiiò gràn Padre.
Che da la ftirpe mia ſcielga lo ſpoſo,
Onde vorrei che con benigni detti
Sul Trono m'inalzasſi,

Cui fan corona i Papali foggetti,
Fer. “Tanto non poſſo AaRaim. Morir mi pa pi Dio

Per fi-vaga beltà:
Deietuude, che il cor-mio

Rer leilasiguento và. Mosinane.
Fer. (Così dunque tradir dourò me ſteſſo?)
Raim. Soſtien le parti mie contro il Germano,

Clrà Forior ſteſſo afpira, Ella fra poco
Giungerà. Quì naicoſto,

1 fentirò, fe ſtimiLe mie preghierè, e come’

Con l'alta Donna in mio favor teſprimi.
Sé ritira [otto und portiera»

Fer. Li può dar in feno un core

nor muorEal E: an, mioLic Dio.
Si pud, Gec

SCE-



48 (0) LetRaim. Jch erfreue mich deines Glücks
weil die Konigin mit deinen Tugenden
unſern Hoff gezieret bat:Fern. Man hat es Conſalvo zu dancken.

Raim. Zugleich auch deiner Vortreffligket
auf welche ich alle meine Hoffnung grunde.

Fern. Jch ſchatze es meine Ehre deinen Befehl zu
Raim. Jch lebe dir verbunden. Nun fo hore denn.

Es hat der Konigin
Jhr verftorbener Vater anbefohlen/
daß fie von unſern Geſchlecht einen Gemahl erwahle:
Daher wolte ich daß du durch firften Nachdruck deinen

Worte
mich mochteſt auf den Thron erheben helffen
welchen die untergebene Volcker bekronen.

Fern. Go viel vermag ich nicht niein Freund.
Raim. Jhr Gotter ach ich fuhle meinen Todt

wegen einer fo vortrefflichen Schonheit.
Laſſt mir Gnade wiederfahren (wird.
weil mein Vere iprentweaen ſchwach und kranck

Fern (Go invite ich mir TESTE üntecht thun.)
Raim. Gtehe du mir gegen meinen Bruder bey

der nach eben dierer Ehre trachtet. Siewird in kurtzen
hier ſeyn. Jch aber wil vervoraen

vernehmen ob du auch meine Bitte
achteſt uno wie du gegen fo hohe Schonheit
mir zu gute reden wirſt.Raim. verſteckt ſich hinter einenTeppih.(Tapezerey)

Fern, Kanman wol ein Hertz in einer Bruſt finden
welches mehr als ich leyden muß?
Soes denn dieſesmahl nicht ſtirbt/
ift es den Wundern der Liebe beyzurechnen.

#3 Funſft
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i PErnando, e-perche mai

xp (0). Lat
CPP  A rr,DUNN A V.Oſmano, Fernando, e Raimonde uel modo fudetto,

PErnando, à te ricorro.
E che richerchi Oſmano?

Avvampo per Almira,
E la fperanza mia,
Da te prende alimento.

O’ che torarento13:-:
Ben fupplice ti prego
Il mio cocente ardore,Ad Almira ſpiegar con tido core.

Straniero or giungo in Corte,
Ne mì. deggio.inoltraz.a,fi gran.forte
Sarà facil imprefa,
Accrefce un fiato fol fiamma già accefa,
Ecco l'amato volto,
Cauto faxalinu Ja qui gelate

oi ritra 1otto ux alti a Portiera.REGALO
(S' ottener l'hà ſperanza egli delira.)

Ciò, che ſerisſi celar voglio ad Almira.
Cerea nafconder quella laſeid ferltto ful

‘saiolino,.
I da e"ve pi va «Fi

io rr e ee 4442 a sePo are ir a mn A SR 1 pr 1—
‘tv

CAD NI VE A,  17 Lia DI

Almira, e ſudititi.

Tenti velar quelfoglio. s. i nilToſto recalo à me.': Veder:lo voglio,
E quefto un finto ardore

ove o



Ofin.
Fern.
Oſimn.

Fern.
Oſim.

Fern.

Oſim.

LO) EaSinffter Peuftritt.
Oſmano, Fernando und Raimondo auf itztgedachte Art.

Su dir Fernando nehme ich meine Zuflucht.
Sese UnDd was mein Oſman ſucheſtu?
Jch bin tn Aimira entbrandt
und meine gantze Hoffnung
grundet ſich auf dich allein.
(O welche Pein!)
Jch bitte dic) daher von gantzen Hertzenf
du wolleſt meine brennende Liebe
der Amira treulichſt vorſtellen.
Jch als ein Frrmder und der nur erſt nach Hofe kommen
tan ſolches hohen Wercks mich nicht unternehmen.
Es wird dir gar ein leichtes ſeyn:
Kandoch eineintziger Hauch cine bereits entbrante Flam

me verſtarcken
Sieh da hier kommt das geliebte Bild.

Rede behutſam? Jch wilhier in verborgen zuhören.
sisi. Er verſteckt ſich hinter einen andern

Moaettansairta.

Ferm. (Wenn er hofft ſie zu erlangen irrt er gewaltig.)

Alm.

Fern. Ach es iſt eine erdichtete Liebe

Jch muß doch mas ich geſchrieben vor Almira verbergen.
Er verſucht zu verſtecken was er geichrie

ben es auf der Taffel hatte liegen laſſen.

KGgecchſter Auftritt.
Almira, und Vorbemildte.

mi CEruando warum doch bemuheſtu dich
WR piera Blat zu verbergen?
Alſobald reiche es mir. Sch wiles ſehen.

Ein



A

Alm.

Fer.

42 CO) site
Vanità de l'ingegno e non del.core.

Daaadogli quello ferifes
Per te, è bella, ogm’ ormi sfaccio,

„L celando vuò l’ardore,
Credi d caras fe ben taecio,

Cre in gran penaæ queſto core,
235 Leggendo il foglia datogli da Fernandao.

(Son tutte fantafie
De la fua cara Edilia.)
Può queſto ingiulto. amore
De la ſpeme, ene nutri arder il core,

Se non vuoi non amero
Dal filenzio ſempre oppreſſo;

Fino al core, è me ſteſſo
Le mit: ftene ‘tateròd, Se, re,

Tinganni, dal tuo feno
Già nonsbandifco amore,
Cauto folti vorrei, Sepe

aChe riflettetti à chi ſervir tu ei.
Perdona, fe t'offeſi;Sò, ch'à meta tropp'altajlvolo io ſteſi.
Anzi un cor generoſo obliga i FEati.
(Che favellar e quefto?)
(Ama forſe Fernando 13:

i d)(Egli ancor non m nten e
Poiche teco fon voltaA favellar d' amor, attento aſcolta.

Perche la Regia prole,Che fi termina in mè aoſto. riſorga
Preme Gaftiglia, e vuole,
Chad Imeneo Real la deftraio porga.

 aini.

OO Er



443 0). teein Spiel und Eitelkeit der Gedanckennichtaber des Bere.

‘feno. Er giebt ihr roas ergeſchrieben
Alm. lieſetdie Durch dich inuf id un ergehen
Shqrifft 19 idr 0 mein angenehmſtes Licht.
Fern. gegeben. Und in vollen Flammen ſtehen:

Fern.

Alm.

22a Glaub’; ob gleich der Mund nichts ſpricht
DAG die Quaal das Hertz doch bricht.

(Es iſt nichté als ein Schertz
auf feine geliebte Edilia.)
Wie kan doc dieſe unbillige Liebe
durch eingebildete Hoffnung Das Hertz qudblen..

Wenn dirs zuwleder iſt wil ich auch nicht lieben
ſondern hiervon allzeit ſtillſchweigen:
Ja das innerſte meines Hertzens und ich ſelbſt
ſol nichts wiſſen von dem was mich kranckt.

Du irreſt: Jch werde eben nicht aus deinen Hertzen
alle Liebe vervannen wollen:Sondern wunſche nur daß du behutſam ſeyn
und wol bedencken mochteſt welcher Perſon du aufwarten

ſolteſt.B rzeihe wo ich dich belehrmt have
eich weiß gar wol da meine Gedancken zu hoch gingen:

Ein großmuthiger Geiſt fan ihm das Schickſal ſelbſt vere
(was iſt doch diß vor ein Geſchwatz?) binden.
(Solte wolsernanddo ſelbſt lieben?)

CEr verſteht mich noch nicht recht.)
èWeil ich doc) mit dir auf die iebe

kommen bin fo hore mirnit Sleifru:
Damit durch mic der Konigliche Stamm
der ſich faſt neiget wieder in kurtzen erhohlen moge

treibt mich gantz Caſtilien at und verlanat
daßich zu einer Fduigligensenrati mich entſchlieſſen forte.

i] Raim.



“3 (05 Ep
IRoim. (Di mie preci fard memore al certo)”

Oſin.  [Porgera per me voti]
Alm. 1due lumi del Regno

Sono Oſmano, e Raimondo.
Degni ti fembran queftà
De miei ſponſali? è pur qitaleh"altro? oh Dio
(La forte à mè s'oppone, e'l Padre mio.)

Fer. E l’un, e l’altro ammiro.
Alm. Ma chi di me più-degno

Ti raffembra rernando?
Chi nel mio feno accolgo?

O/m. e Raim. à 2. (Che mai rifponderà?
Fer. Dove mi volgo?
Alm. Sù rernando rifpondi,

Al tuo parer m'appiglio.Fer: Non hò core, ne fenno al gran configlio.

Alm. Tante. Voglio i tuoi ſenſi,
Fer. Poiche mi sforzi, Oſmano.

Alm. [Chepenfa?}] e che non ſiegnit

Fer.Raim. [O disleale.] -O/m. fido.}
Che ti par di Raimondo?”Alm.

Fer.
Alm.
Fer.
Alm.

Fer

Di valorofa hail grido.
S

Raimondo?
SÌ.Mi pare. Ahi mi confondo»

Così la tua Regina. uzVai tenendo ſoſpeſa?
Almira, al certo Oſmano
RA prode ilbractio,Le auventurofo il brando

chiar

"Per



4% 10) Mt IRaim. (Nun wirder doch gewiß meiner Bitte ſich erinnern)
Oſm. (Ohne Zweiffel wird er vor mich ſprechen.)
Alm, Die beyden Sonnen dieſes Reichs

find nun eintzig und allein Oſinan und Raimond.
Scheinen dir nun dieſe beyde
meiner Liebe würdig zu ſeyn? oder wer fonft?
CO Himmel wie ſehr ift mir das Verhaugniß
und meines Vatern Wille zuwieder!

Fern. Jch halte beyde in hochſten Ehren.
Alm. Doc) aber welcher unter beyden

ſcheint dir Fernando der Würdigſte?
Welchen folte ich meine Liebe ſchencken?

Ofin. ut. Raim. (Was wird er doc) vor Antwort geben?)
Fern. Ben folte ich wol den Vorzug geben?
Aim. Fernando wolun antworte:

Jch werde mich gantzlich nach deiner Meinung richten.
Fern. Zu fo hochwichtigen Rath wird mein Verſtand und Witz

nicht gnugſatn ſeyn.
Alm. gift fo viel/ ichwil doch deine Meynung horen.
Fern. Weil du denn befiehleſt fage ich Oſman
Alm. (Wadk denckt er DocH2 nicht weiter?
Fern. Hat den Ruhm der Tapfferkeit.
Raim.(Nichts wurdiger!) Oftn, (Getreuer Freund!)
Alm. Was aber deucht dich um Raimond?
Fern. Raimond! Alm. Sa.Fern, Mich deucht. Ach wie bin-ich beſturtzt.

‘Alm. Und darffſtu deine Konigin
in ſolchen Zweifel laſſen?

Fern. Almira Oſman ift gewißvon tapffrer Fauſt und deſſen Schwerdt das Gt be

gleitet:Doch Ralniond iſt zugleich beruhmnt

62. durch
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itr (o) Ha(Per ł eccelſe opre fue dal Norte al Faro. x Pa
Alm. Ma qual è ‘il tuò defire,

A qual di lorm’annodo? 9

Fer. “Abi nol sò direi
Oſm. (Come vario, diſcorre?)
Raim. Jo non diſpero.
Alm. (Tintendo.) me felice.)

Altro foggetto. forſe
Ricordarmi diſegniDi dote piùi.ertinente; Ei di ſe ſteſſo
Vuole al certo aceennarmi.)

Fer. Olaſſo mè;
Alm. Rifpondi,

E fpiega il tuo defire.
Chi ſtriuger degglo al fari"

‘Fer. Ahi no!l sò dire,

SCENAso GARE VII.La]Conſulo, fadeiti.

 ZAConImenei felici.Del nuovo Regnoàfefteggiarglanpici,LR

Se tu l'approvi, Edilia
Sarà ſpoſa diAlm. NG nd, nom voglio nò,

Che sincatemantor,
Bellezze così vaga:
Annode, fare ,ime tPi d'un pene dia SI ii cdr E

-N nda Meo,Conf. Deh féntì, e poi rifoluig. i

Alm. Ha gran riviliEdilia. Credi
ea pi pi”



“3 Co Les
durch hohe Thaten vom Aufgang biß zum Niedergang

der Sonnen.Alm. Bag aber iſt dein Schluß
und welchen ſolt ich mich verbinden?

Fern. Sd fan mich nicht zu erklaren.
Oſm. (Wiewanckt er in feinenNedent
Raim. (Noch darff ich aleichwol hoffen.)
Alm. (Jch mercke doch. O wie bin ich begluckt!)

Du wilſt vielleicht auf einen andern deuten
“auf deſſen hohere Gemuths Gaben
ich zu fenen hatte? (Er ſelbſt gewiß

wil daß ich auf ihn ſehen fol.)
Lern. Jch Ungluckſeelger ach!
Alm. Antworte demnach

und eroffne deutlich deine Meynung
mit wem ich mich vermahlen moge?

kern. Ach ich kanes nicht ſagen.

Gglebender Auftritt.
Canfalvo und Vorige.

Conf: CRU dirf  ndutzin loninie ieh 1”

spino ſores dir beliebtDaf dein neues Reich mit freudenrrichem Vermahlung

einen begluckten Anfang nehmen ſoll

fonte EviliaAlm. Nein nein teh wilt nicht nein.
Er ſol ſich noch nicht verbundlich machen

fo unvergleichliche Schonheit;
Sondern ſie feßle vertere und entzünde
noch mehr Seelen und Hertzen.

Conf. Hore doch mich erſtlich an und entſchleußdich hernach.
Alm. Edilia hat ſo vortrefitche Liebhaber:

53 GlauLe



Raim.

Conf.

Fer.

98 (O) HateCredi à mè; meglio fia
Che più in alto follevi
L’amorofo penfier chi la defia.[Per tè parlo, rernando; anima mia.]

Conſalvo ſtà penſoſt.
Gran fofpetto m’ingombra,
Che fi diſtrugga Almira per rernando.

Ne l’accefo fuo core
Spegner faprò l'ardore.Havendo-parfato.:dal di- fotte-della Portiera parte,

Tu pur, Fernando, uditi,
La Reina ad Oſmano ofre fe fteffa.
MA vosfibil non è,
Perche legato io fon da altra promelſa.

Non: sà nou puſſo intendere.
Il Begio ſuo penſier:

Sei di prudenza adorno
Qual raggio qui d' intorno

-Riplende-il.tua ſapen. Nomsddrc.

SCENA VII.Confalvo e poi Oſmano.

TO: deve Ofinano mio
ÌN A gdilia ferbar la data fede,
Che fugaci grandezze
Prova ancora chi poſa in Regia Sede.

Oſmuno lo afcolta dalla Portiera;
Corona, ſcettro, e.Soglio
Accendon quefto core.
In lacci d’'. Imenas
Legarmi Tu non dti,
Condona ò Genitor. Corona, &e,

Ofm,



“3 (0) SeGlaube mir nur. Und wird es beſſer ſeyn
daß der fo ſie jetzt ſucht
ſeine Liebe auf etwas hohers richte.
(Jchrede diß auf dich Fernando o mein Leben!)

Conſalvo ſteht in Gedancken.
Raim. Jch babe ſtarcken Verdacht
eebet hi: DAG Almira den Fernando hefftig liebe
terCeppi, aber ich wil in ihren verliebten Hertzen

dieſe Flamme ſchon zu loſchen wiſſen. geht ab.
Conf. Fernando du haſt ja wol gehort

daß die Konigin ſich ſelbſt den Oſman angetragen:
aber es Fan dennoch nicht ſeyn
weil ich durch mein Verſprechen ſchon anderwerts habe

verbunden gemacht.

Fero. Jch fan nicht wiſſen noch verſtehn
ihre Konialiche Gedancken.
Du aber biftmit fo hoher Weißheit gezieret

Daf ſie als eine Sonne
ihre Strahlen pier und da hinwirfft.

Zchter ABuftritt.
Conſalvo, und: hernach Oſman.

Conf; N Ein! Nein OſinanMeo Edilien die gegebene Treue halten.
Es empfindet doch einer ſo auf Koniglichen Thronſitzt
daß alle ſolche Hoheiten fludtig ſeyen.

öſin. horet dieſes hinter den Teppich.

Oſm. Scepter! Redi und Thron

DDJ—du wirſt zu Hymens Bande
mich nicht zwingen konnen.

gpade Neun
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Oſm. Ofinavo qui

Reprimero ben jo
La baldanza dea figlio.

Già comprefo l'hanrà da queſto ciglio;

SCENA IX.Edilia, e Conſalvo.
Edil, Ben che diffe Almira?Conf. Xugdilia hà gran rivali

E vieto, ella mi diffe, i ſuoĩ Spohfali,
Edil. Non può, bencheReina

Impedir Imenei;
Hai configlio, hai valor. Confalvo ſei.

Conf.’ Mia fede itabile
Cor immutabileNon caneièti “iii.
Ceder non può, Mia, &c.

Edil. Forz'è, chaſpiri Almira
A te nozze d''Offismrony:E la brama nel fen teriga nafcofa,

Onde fiero diſpetto
Habbia, ch’ egli s annodi ad altra Spofa,
Quefto'èl fublime affetto,

‘Ch l'infido gonfiò'l’alma orgoglioſa.
Nà tropo gelofia
Un fuperbo dolor ver l’alma mia.

Misforza Amor è piangere
Quando brama goder;
mè frangerò il tuo firale

Che piaga fè mortale;
Spietato Nume arcier.

eMi sforvaye,
SCE.
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Conf. Jſt Oſman hier?ich will Die Kuhnheit dieſcs Sohns

ſchon bendigen konneu.
Er wird es auch wol aus meinen Geſicht abgenommen

haben.

Zecundter Auftritt.
Edilia, Confalvo,

Edil. M)Nd nun was hat Amira geſagt?
Conf. ib Evita babe fo vortreffliche Liebyaber{

und verbiete ſagte ſie ihre Vermahlung.
Edil. Sie kan ohnerachtet ſie eine Konigin iſt

meine Heyrath nicht verwehren:
Du biſt weiſe und tapffer genug du biſt uber dij auch

Conſalvo.Conf, Meine Treue und Wort
ſoll niemahls ſich verandern.
Ein beſtandiges Gemuthe
pflegt merfiaol zu weichen.

Edil. Es mag ſeyn daf Almira ſelbſt
iu Oſinan s Henuaníανννn rragtund ihre Beaierde im Hernen verborgen halt.“ama PU

PERS NC FUEL EEA
Dannenherd wird ſie unguadig deuten
daß er ſich mit einer andern Braut eiulaſt.
Diß iſt die hohe Liebe!
welche desuntreuen hochmüthigenGeiſt ſo ſehr aufblahet.

Jedoch die Eyferſuchtfeet meinen Getfttii allzuhafftigen Schmertzen.

Dlie Liebe zminget mich zu weinen
ba ich Ergatzung ſuchete.
Doch ich wil deinen Pfeil zerbrechen
Der mich fo todlichchat verwund

ao
o unbarmhertzigrr Schutze. A

G o dehen
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SCENA X.Raimondo, ed Edilia,

Raim.  O tuoi bei lumi, Edilia,
Usi vaghi, e addolorati
P’auverfa crudeltà eanvinci i Fati,

Edil. Pur troppo è ver Raimando.
Raim. Senza cagion diſperi.

“Tuoi cafi a mè bon noti
Sì infelici non foni nOn fon sì fieri,
Credi forle, cl Almira
Auvampi ver Ofinano?

Edil, Queſto e il duol, che mi ftrugge,
Raim. No;nò; con fiamma in degna

Soft d''Almira nel cor. Fernando. regna,
Edil. E fia ver ciò, chie narrie“
Raim. Se non mi prefti fede

‘Offerva, e ra, ch’ offervi ancora
Oſinano, che tu aaori,
Se il tuo dolce*"tifidinò a o.

e

Non hà forza à legar la data fede,
Lo ſceiogliera l'inganno, chę non crede,

Edil. Vbn arte allopiero*:
“Per dar al cor rifforo,

Troppo ferir mi fento
Econ ceittò dardi,e cento

Da Pl infedel, che adoro, Ogn, &c.

SCENA XL.Raimanido ſolo.
7

Roim. GE lago O nano

i Pa
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Sehender Auftritt.

Raimond, Edilia.
Raim. Zhus deinen ſchonen Augen Edilia

Jeavdie ſo angenehm und doc) betrahnet ſtehn
laſſt ſich Schickſaals Grauſamteit leicht ſchlieſſen.

Edil. Es iſt mehr allzuwahr mein Raimond.
Raim. Du verzweifelſt ohne Uhrſach

dein Zufall fo init wol bekaudt
tft nicht fo ſchlimm noch alfo grauſam.
Du meineſt vielleicht Almira

ſey in Oſman verliebt?Edil. Dig eben ift der Schmertz der mich verzehret.
Raim. Ach nein ach nein mit umſtandigen Fiammen

beherrſcht Fernando der Almira Hertz allein.
Edil. Und folte diß wie du erzehleſt ſeyn?

Kaim. Wenn du mir nicht wilſt Glauben geben/
fo gib nur acht und laß deinen geliebten Oſinan
ingleichen hierauf achtung geben
wenn nun dein anaeneymer geind
Die Treue gegert vit@ruipt-aminarn kanwird der wetrug ibn doc) vjel Leyd bewegen

den er itzt ſelbſt nicht alaubt.Edil Jch will alle Kunſt gebrauchen
dij mein Herb zu ergpicken.

DJeh fühle/ dan mein ungetreuer den ich liebe
mit viel tauſend Pfrilen
mein Hertzverwundet dat.

Filffter Ruftritt.
Raimond.

SE Enn dein Everſuchtiger Edilia
Ri den entruſteten Oſman

G 2

N

erzeh



“#4 Co fe.Palefarà, ch’ Almira
Per Fernando fi ftrugge,
Ei di sdegno auvampante.

‘naA.l’audace rival torra là vita,
Odiarà la Regina
Chi {pento aurà Famato ſuo teſoro,
E fol io ſtringerò lo Scettro d'oro.

Mi dè fperanza il core
Di giunger è regnar.
paontento far. mi poui
O” forte, felo vuoi,
Dunque non mi lafciar. Mi dè, &c.

SCENA XIRecinto d artificioſe Fontane in caſa dirta

«Fernando con una porta di muraglia corriſponden-
"te à gli Appartamenti: q. Almira.

vm SE PI pe 9Tabarco con una Carliera in viano, niro 14 quale fono glital

pacci, che rernando deve porta alla fotto ferizione
della Regina.

Tab, 1 A cartiera de ſpacei id dortõ it 'corte
LoGiunger vi de eretttapdo,
Che preceder à lui ris dit comandò,
Oh mi cadono i fogli.
Difperar non mi vuö.
Pazienza, ad un, ad un li ‘coglierò. J

Quì fe bene diſternd vs."
Scorgo carmi indrizzati
A la bella; che forfe hà ne linterno.

Ma
PA

ho.



A

II

4

PRE Jetet.Erzehlen wird/ daß Almira
Fernando hefftig liebt/
wird aus brennenden Eyver
den kuhnen Nebenbuhler das Leben rauben

die Rònigin aber wird den hauen
der ihren Geliebten getodtet hat
So werd ich deun allen den Scepter erlangen.

Die Hoffunung vertroſtet inein Hertz

es ſoll dereinſt zur Regierung kommen.
O Gluck du kanſt mit vergnugen
wofern es dir beliebt

ach fo verlaß mich derohalben nicht.

Zwolffter Ruftritt.

Tubarco mit einen Packet in welchen diejenige Brieff
ſchafften finti 1 welche Fernando der Konigin su

RE dei aria ſoll. JTab, 4° Yer bringe ich meinen Brieff-Kram nach Hofr.LES

J

Fernando ſolte wol bald hernach kommen
Nbein er infcn vbran heſchickt.
O Au! Hlitrtegen meine Blatter 1

iedoch meſn Hertz verz iae ütcht“contro will fie Stuck vor Stuck wieder ſaufleſen.
Allhier ſo viel ich ſthenrauai"

erblicke ich einige ſchone Retme
an die Liebifeg dig er yielleicht im Hertzen ehrt.

‘83 Wird



#2 (0) 448
Ma fe i verſi. non difmetto
Anderà di mal in peggio,

CP eoli faccia conzonetteii zenetlo ulcun non veggio. Ma ſe RA

Queſt altro è un argomento
D'un Operetta nuova,"
Jo mi rido, che mai
D'incontrar à piacer l’arte non trova.

Sidifeorre, ch'è patetica,
O ch iutreccio buon non hà.

Nulla giova l’ Arimetica,
Come oprar più non fi sè, Si diſcorre, dre.

Ma quì gente fen viene,
Preſto coglio le Carte.Non vuò, che legga deuna. ps
De feritti il contenuto,
Nel nio pofto convien eſſer aſtuto.

lè CE Si PARTI am SAS ie gr oeA Ar arr1 Bue ca 2An

Almira, che viene dalla porta di muraglia con moretta
aal ſenibiauta.

Alm.
1 Ove i pagſi è le-ruine.
1V1 chi per suido bas cieco Infante

kendato; ctonuit Pampa
i sbejo merampa,Ne fermezza ba un Dio volante. Move,&e.

Segua che vuole Jo qui nafcofta, e (ola
A l'amato Fernando
Le già tanto fofferteFiamine difcoprirò, Ma a foglio, è Stelle,

el Genitor, ch’ impone,
deeChe ſol da figli di Conſalvo i ſeelga



44 Co) LeWird er aber nicht dae dichten laffen]
mochte ſchlim noch arger werden
weil ich kein Mittel feve
den Geſang vollends auszufuhren.

Diß andere ift cin Jnhalt einer Opera.
Ach ich muß lachen
dar man niemahls die Kunſt fan: findenl
etwas gefalliges vorzubringen.

Man uberlaufft was einigen Nachdruck bat!
oder bald iſt die Sache nicht zum beſten verſetzt

dbald bat man fich verrechnet
oder weiß ſonſt nicht weiter. fort zukommen.

Doch hier kommt Volck F+

ich muß meine Blatter geſchwind zuſammen raffen
weil ich nicht gerne batte
daß jemand den Jnuhalt leſe.Denn wer in meines gleichen Am̃te ſitzt

‘mus billia vorſichtig 1eyn.
Drtyjepender Wuftritt.

Almira, tommt aus einer Thure in der Maure.
a vlindes Aiud ſſoli leiten

zeesenft zu ſeinen Untergang und salt.
Ein Verblendter welcher zu Fuſſe geht

ſtoſſt vfft an:Und ein geflugelter Gott fan nicht beſtändig ſtyn.

Es folge was auch wolle ich babe mich verborgen und

allein

‘Dali ich von des Conſalvo Sohnen

entſchloſſen meinen geliebten Fernando

die lang erlittene LiebesPein
gu eroffnen. Aber o ihr Sternen
wo bleibt der Befehl meines Vaters welcher will

einen



Oſm.

«443 (o) 41l compagno at Diadema?! Et nttalt'
Di Fernitidé*tion deghi Ag. gd
Di ſtringer per iſpoſa una Reghante?”.:

Move i pasfi è le ruine
Chi per guida da-un cieco Infante.

Mà viene Ofinano! Cielo,
Che dirà» fe.rdivede 1° Hi zi è

In cafa di, Ferdinando Ecco mi celo,

SCENA XIV.Ofmano. cd Amiyuin difparte, e poi Fernando.

rimeIchi fà guerra è queftò cor;
Sin ch'è piè non mi cadrà,

FremeraàGelofia nel fuò faro: Svemerdi dre.

Con chi favella Oſmano?
“Écco a punto il rivale [vendendoxer.
Di tè cercava: ver: Equeſti

ES

VOnor, chril mertò d'un tura ſervo ecdedeir
Superflui complimenti, A mèconcedi
Per momenti laeeiar, ehalfianesiappendi.

7Tutto ne tetti miei, ie

Se lo brami darò, Sì Prence, prebdi..
ben fan pari. Alin. (Ja.temo.)

Auisſfuna la {na Spada con.quella di Fernando,

Seco non hò contefe,
Ond’à temer non hò da amieo offeſt.

1. Chiuſa é l’ufcita, e meco.
Huavendo ſerræta. la porta per cui è eutrato,

"Tengelaferrea chiaver«Unadiquelle,‘Spade tu feiggli a tua balia. Linyitto.,- 5

Brac



‘42 (0) Lteinen zum Beſitzer meines Throns erwahle?
Und folte des Fernando unbekanter Stamm
nicht wurdig ſeyn daß ihn ſich eine Konigin vermahle?

Wen ein blindes Kind ſoll leiten
eylt zu ſeinen Untergang und Fall.

Aber hier tonimt Oſma o Himmel
was wird er ſagen wenn er mich ſiehet
n des Fernando Wohnung? Jch will mich verſtecken.

Bierzehender Auftritt.
Ofma, Almiraverborgen und bald drauf Fernando.

Oſm. Ie Cb mill todten
den der dieſes Hertz beſturmmt:
Biß er wird entſeelet liegen
ſoll ſtets wüten
meine Eyferſucht mit Grimm.

Alm. Mit wem mag Oſman reden?Oſm. Hier eben tommt mein Neben:Bubler/

gleich jetzo ſucht' ich dich. Fern. Diß iſt cine Ehre
welche die Verdienſte deines Knechts weit ubergeht.

Ofim. Gant uberflitßig iſt dteſe Hoffligteit. Reiche mir
einen Augenblik deinen Degen den du an derSeiten tragſt

Fern. Alles was in meiner Behauſung iſt
ftebt auf Befehl zu Dienſt. Mein Prints nehme bin.

Of.miffet Sie find gang gleich. Alm. (Jch furchte.)
die Degen.

Fern. Jch babe keinen Streit mit thin;
und batte mich daher vor ihnals einen greund nicht zube

fürchten. (kanOl.ſhlieſt Die Thüur iſt verſchloſſen den Schlüſſel der ſie ſchlieſſ

die Thur zu. entrag ich an der Seite. Nimm nun von dieſen beyden Degen
einen nach deinen Willen. Der unuberwindliche Ort

H
des



"92 (8) "93Bratetò d’Ofitian ti sfidata pugnar ſeco
Benche perfido io reco
Morte tropp’ onorata altuo delitto

Ahimè. che fento!}
E qual; è qual oſinano
E la cagion de Pira Jo non t' offeſi.
Lo ſcoprità l'acciaro.
Palpitant’ è queſt' alma.

Narra mie colpe almeno.
Per ſalvar il mjo; ben te ſpade imvolo.

Almira rapiſte le Splide, e fi difperde,
Non più prendi l’acciarzo clrieti ſueno.
Ma che veggio:
Che miro?
"Tu da femine impure; sui?Che ne l’albergoaftondii air
La tua ſalvezza attendi
Jo non conoſeo:
L’involatrice:Dama, e vil tirnore
Non. conofée- il-niio" core.

“Farò le mie vendette

Audialtro tempo igæato i‘Se pria H.alte Saette
Nontauuenta dulGielaiovrrdirate,

Fuor de'el'aiberghi miei.
ETARendendo aila ragion, foggetta hina

‘Faro mentir chi per furor’ delfia.' Edda

Eben ſemplice, Je vreqe-
‘Che' paventi queto cor.

n‘Provare qulſta Sdi
lirbuitagliu anch Boero. 1,

Per corraggio,e per valor. Eben, Gre. SCE- 4



Alin.
Fern.

Oſm.
Alm.
Fern.
Alm.

O fim.

Fern.
Oſin.

Fern.

Oſm.

Fern.

"e

iQ [0] gardes Oſman fordert dich auf mit ihm zu ſtreiten
Ob ich gleich Ungetreuer dein Verbrechen
mit einen allzuruhmlichen Tode-beebre.
“GAB was hor ich.
Was denn was denn mein Oſman

ì
I

Jſt dieurſach deines Zorns? Jch habe dich ja ute beleidiget.
‘Der Degen PIL es ausfindich machen.
(Mein Her zittert und bebt.)nLaß mir zum wenigſten doc) mein Verbrechen wiſſen?

Meinen Geliebten zuretten will ich dieſe Oegenrauben.
Almira nimmt beyde Degen und verlieret ſich.

Nicht mehr nimm den Degen; oder ich ſtoſſe dich nieder.

Doch was ſehe ich? geti.
Was erblicke ich?Go ſtelleſtu deun auf unkeuſches WeibsVolckLi

die du in deiner Vehauſung verholeſt
„Ddeine Sicherheit und Erhaltung.
Mir iſt gieichwol. unbellndt are et A
das Frauenbild fo unſer Gewehr geraubet/
auch weiß mein Hert von keiner gurcht.

Jch wilt meiut Rache ausuben
LAzu andrer Zeit o du Undauckbahrer:
Wenn der erzurnte Himmelncht vorhex seine Pfeile. an dich. ſchieſſen wird.

Jch will auſſerhaib meiner Wohnung
den Zorn der /Otrnugfft unterwürffig machen:
Unddem 2 uv Ln a Wt ſ ggiſt.fe ne Fa ſch eit zetge deraus u un mn

O wit einfattia in der welcher ueinet
daß dieſes Herh ſich fiitegre.
Er ſoll aber erfahren ob dieſe Squft

ſtreiten und ſchlagen koöünei/
durch Muth und Tapfferteit erfahren.

H2 Funff—



Alm,

Edil,

“8 (0) Lt
SCENA Xv,Camera della, Regina.pe 4

JuulAlmira, che tienne nelle mani le Spade antidette, che invalò:

uellæ Scenæ antecedente. F
WVetſti gl’acciarifon; eh'ora involaiI Per falvar.il mio ben, Sorte felice

Opportuna mi fcorfé,
Perch’ oggi.a la mia vita
Jo la vitti confervi, O brando egregio;
O fortunato brando,
Che da zona pendente
Di lucido zaffiro
A auel fianco t'appoggi,Chio di ‘ftringer un giorno in van fofpiro,
L’altro depongo, e queſto.

Depone la Spada di Ofmane ſopra un Tavelivo
A Fernando, che m’arde, em'in in amarti.

È Sanerà lu piaga ene ui:
ChE Fap

po Dolcemente in quefto petto.
pe" Ooni angofcia fuggira Ra

Il tormento cedera
Ale fmunie del aileuqthunerò, e.

e SCENA xv
Edilia, e poi Ofmano,'

A Lmira quì non fecorgo,
AChe d’inchinar defio;

Deſerta È queſta ftanza
Ma che rimiro! d Dio,

è



“43 co) gt
Sunffsehender Auftritt.

Amira, mit den beyden Degen in der Hand die ſie in
vorigen Auftritt geraubt hatte.

IO find die beyden Schwerter die ich anitzo genom̃en
GWhmeinen liebſten zu erretten. O gunſtigs Gluck

welche Gelegenheit haſtu mir gezeiget
daß ich heute metnen Leben
das Leben erhalten konnen. Ovortrefflicher Degen

O gluckſeeliger Degen
der Du an einen Gehencke
von hellglantzenden Sapphiren
dieſelbe Seite betleideſt
welche ich dereinſt zu beruhren ſvieleicht vergebens ſeufftze.

dieſen will ich von mir legen und dieſen
Albmira lett des Oſwaus Degen auf cinta

 ffelE  22 affeDen Fernando /den ich liebe wieder zuſtellen.

Der ſoll einſt meine Wunden heilen
der dieſe Bruſt
mit Anmnth verletzet bat.
Alle Schmertzen werden weichen

und die Pein wird fliehenvor den Schertz der Liebes Luſt.

Wechszehender Auftritt.
Edilia, und O/man hernach.

Edil. {CI finde Aliniren nicht
nowelcher ich verlangte aufzuwarten.
das Zimmer iſt leer

doch was erblick ich O-Gdttert

Hz n



82 (o) EeeE non èquetto il brando 4
PBDe Pinfedel che adoro; Ahi'cén Anita:

4 Paffal’ore' in piaceri,” i pieElo ſeguono în darno i miei penſieri.

Oſin. De la Reina in vece
Qui Edilia

Edil. Ecco'linfido. PAOfin. Et in pungno hà il imio férrò!
Edil... (Si confonde, atter to “4

Ne la mia deſtra offerva 1" p--
Il teftimon de le fue colpè.]

Oſm. (AL certo,
Ella fù l'impudiea, J

aus. Chechiufane le Stanze di Fernando -/2'i;..}3
Kupi naſcoſa l'uno, e rale. brando,).

Fdil. Oſmano, da qui inanti 72 ii ti
“Opra più cauto, e ne le ſtanze altrui

Noa ti.feprdar A Spada, 1 io” art? pier

Edil. Un ferroSciolto dahfianco, e zböandonato io fFringo.

Ofm. Ripiglihr (66 fiiddsepi “o
Edil. M'accorgq. “resero nasa.Ch'à ripigltarlo: tu ventn:? pur
Oſm. A puntpi;. ss. e. "E.Che chaltti che: d Editia* ue Sao

Simil furtb inon era; ‘0 sN
Edil.  Accufan diviltà la man gnepriera GA AL

L' armi meglette. “or
Oſm. E d’inonefto ardore

Accufan chi le afferra."

41* II Li us.

era



‘Ofm.

Edil.
Ofm.
Edil.

Oſm.

Edil.

Ofim.

Edil,

Oſm.
Edil,

Qfm.

Edil,

Rf

4 (o) Leg.
des Ungetreuen den ich fiebe! Ach er wird mit Almiren
diefe Zeit in Bergnigen zubringen (nad.
unterdeſſen folgen ihm meine Gedancten gantz vergebens
An ftatt der Konigin
find ich Bier Edilie.
Sieh da den Ungetrenen.
Und Bat meine Degen i der Hands
(Er entſetzt fich und beſchauet
iu meiner Hand das Merckmahl
ſeiner Unthat und Verbrechens.)
(Jn Barbheit!
fie iſt diejenige Unzüchtige
die in Fernando Zimmer verſchloſſen war/
und unſer beyden Degen heimlich bat entwendet.)
Oſmanu von nun an lerne
etwas klüger handeln. und vergiß nicht

deinen Degen in andrer Lente Gemachern.
Ja vielmeyhr ferie,
etwas kluglicher daſſelhe verbergen was du geraubet haſt.
Jch babe einen Vegenr e ES) e

den man abgegurtet und verlaſſen batte.
Du hatteſt ihm cher ſollen wieder geben
Jch febe wol
du kommſt ihn wiederum abzuhohlen
Jha chtk dön couſt htanvf als voi Edilien

dergleichen Raub vermuthet.
Eines Kriegs-Manns verzagte Hand
fan man aus den verlohrnen Waffen abnehmen.

»Gie bezeugen vielmehr die unkeuſche LiebesGlut
derjenigen Die ſie führet.

Edil,



À 2. ‘Ti voglio ſempre odidr,

193 (o) Let
Che parli? Eh là? Oſm. Paleſa il tuo delitto.
Il loco, ove tagli etti
L'acuto acciaro. Edil. Anzi ch'il loco ſteſſo
Il tuo delitto à gl'occhi miei diſcopre
L'albergo di Fernando. £d.Scelerato, che ſogni?
La ftanza dir volefti
De la Reina. Oſin. Eh fiegui pur. Ed. Addopra
Le folite arti, Oſm. La ringhiera dove
Per la tenzon--- Bafta Ed. No, nò doſtro coperti
La tavola, Bugiardo. Of. Ingannatrice,
‘Torna, torna ad Almira,
Ma non ſcordarti il brando.
‘Torna, torna a Fernando,
Ma cela le rapine. Ed, Di Fernando che parli?
Che favelli d’ Almira?.
Muoro per geſoſia. Quinsvengo ne l'ira.

Va pur ingrata và.
Va pur infido vò.
Armato d empietà

3

Ad isbranarti il feno,
A divorarti lalma

à 2. Mill Api vuò implorar.
Và pur, be,

Otto Spagnoli fanno un Ballo che ferve per il Fia dell
«Atto Stiender

ATTO



Edil.
Ofin.

Edil.

Ofin.

Ofm.
Edil.
Oſin.

Edil.

Oſm.

Ofin,

Edi.
Ofm.
Edil.
Oſm.
Oſin.
Edil,
Ofm, Edil, Jch will init Grimm gerüuſtet

Ofm. i BF MII MA MUERIRRE
Edil, Die das vete rallben

E SS, PR OPA” A
MZ" O pr erearsveny

Ofin. Edil. Will ich tauſend Schlangen ſuchen.

“i MELO). HetWaa xredeſtu? Wie min?
Dein-Berbreden enidectt

“der Ort ivo du DIG ſcharffe Schwerdt genoimen.

Ja wol der Ort eben
entdeckt meinen Augen dein Verbrechen.
Fernando Wohnung, Egil.Boßhaffter was traumeſtu?
Du wolleſt der Rònigiu Zimmer nennen.
Wol fahre fort.
Volführe deine ſonſt gewehnete Wercke.
Die Schrancken wo man
züm Kampff uno Steit 2 doch gnug.
Nein nein /eine mit Purpur bedeckte
Taffel verlgoner falſcher Hund.
Betrigerin. Edil. Geh nur geb zu Almiren
jedoch vergiß den Degen nicht.
Geh nur geh zu Fernanvo’jedoch verhahledetnen Mirbnahl

Was magfiu: von Fernando ſagen?
Was magſtu von Almira reden 2
Jch ſter tate saranno nni rt gare è ri

IL mochte fan vor Genin vetgehen.
Undancfbabrer gebe uür.
Untreuer gehe nur.

dich eiwirhhaffen
Die das Hertze zu gerſtorken

Acht Civanier balten einen Dans und
35 bhlieſſen hiemit die andre chandlung.

J Drit



ATTO IL
SCENA PFRIM A.Paffeggio.

‘Fernando.

Fer. Alcia quell’ alma in pare
6 fraretrato dreitrsJ kEſtingui la tua face,

—h fammiun digoder
Eafcia, &e:Perche non togli ancora

Da queſto afflitto cor il Regio ardore?PR ri

Una fiamma, ch’ è degna;
Dalimenti preziofiEntro un miſero fen vuoi tu; che pofi?

Ofcuro di nataliAh fperar non poſsno gllti ſponſali.
Senza fperanzas Amor,
Perche mi fai lunguir
Le tue laette prendi

Pila adr ema
Senza, &c.

SCE-



Brite Nandlung.
 Eirfter Auftritt.

Fernando.

SN3AG meinen Geiſt iu Ruht
sso du geflugelter Sdiibes.
Loſche aus deine Fackel
und vergonne mir einmahl vergnitgt zu ſeyn.

Warum nimmſtu denn nicht
aus dieſem Jammervollen Hertzen die Liebe zur onigin?
Cine Flamme welwe wurdia ware
auf die hochſte unp vorei zl werdẽwilſtu in eines unglückſeeligen Srele legen?
IJch deſſen Ankunfft man nient weißl!

‘ad! Ran auf fo hohe Vekmahlung keine Hoffnllug ſeten.

Warum laſtu o Amor doch
mich ehne Hogiung leyden;
Nimm deine sfeitef..verwunde damit in ander Hertz1. e J.!

und laß mich vergnugt leben.

"Za Aldrer



[FE
rn —raa———bi ta J

ndo.
1 A Spada a me gonfegna.

Fer. OMa Spada?i Conſ. Sì. Fer. Queſta, cke cinta pende
Da l’ onorato fianco"

Conf. Mintendeſti.
Fer. Ubbidifco;Maà qual error comit: isa"a

Conf. Ben toſto lo ſaprai.

fi “Rio te.86 ENA se i
Conſalvo, che sintontrainiFerna

Con

Voi frà tanto guidate”
A la prigion Fernando,

Fer. Intendo, ſono eventi
ĩ

Sherar me +e Conte.
‘È al carcer mi iondantia.

Intendo, go.

—DD—
è

Mio RA To! azien pi e
Che ‘Fernando dgr ani

enne Edilia ne, fuoi vicini. alberghi,
E che impura: colei, iri e SEE;
Ri,goperta il.cnahiante. Qui iuiFI

Pe a La totrraſſe al
periglio

Involandoggksaceteitài 1°
I

Che, per ſeco pugnar depoſe il figlio’
Maà giunge la Reina." sid

sile ai ai SARTI i
dA iNifsdaoAlmira, e Conſalvo.

Conf. A Lmira
LA Tràduriceppièprigioniersrernando Allm.



3 CO) Sb
Fonderer duftritt.

Conſalvo, welcher Den Fernando begegnet.

Conf, A} Berreiche mir deinen Degen.
Fern. Wen Degen? Conf. Ja.
Fern. Dieſen welchen ich doch mit Ehren

an meiner Seite trage?
Conf. Diß horſtu wol.
Fern. Jch gehorche:

was babe ich aber verbrochen?
Conf. Du folt es bald erfahren

ihr unterdeſſen führetFernando ing Gefangnif.
Fern. Ich mercke wol es find Begebenheiten

meines Tyrannifeden Verhangniſſes.
Dieſes lief mich Vergnügung hoffen
und verſtoſſt mich nun fa den Kercker.

Fersando wird gefangen abgefuhret.
Conf. Gleich itzt hat Oſman mich berichtet

daß Fernando in ſeinen benachbahrten Zimmern
Edilia habe verborgen gehalten; a

und daß dieſe Unzüchtigen

in vorſtellter Tracht
ibn der Gefahrrentriffen
als ſie beyde Deaengeuohlen
welche mein Sohn um mitFernando zu fechten abgeleget

DdJedoch hier kommt die Koönigin.

Dritter Auftritt.
Amira und Conſulvo.

Conf. SPHAnira$i sernando liegt in harten geſſeln gefangen.

Pv) Js—
as



“3 (0) LetAlm, Fernando prigionier, Chi tanto ardio?
(Fernando prigionier, Idolo mio?)

Conf. Seppi, ch'egli d' Edilia
Reſo laſcivo amante

Alm. (O Dei che fento!
Conf. La fegue, l’accarezzà

Impuro adorator di fua bellezza.
Alm. [Ah che m'oppoſi al vero.)

A. mè dinante io voglio
Sia condotto l’indegno,

Conf. Seco verrò purio,
E prove haurò non poche
Per moftrar le fue colpe, onde vedrai,
Che giuſtamente impoſi
De l’impuro garzon la prigionia.

Alm. Vanne. (Mi rode il coria geloſia)
Conf. So flegno

Del Regno
F (olo il rigor,tuthi porti corsie
Se molle perdona
Fomenta P error, Soſtegno, &c.

SCENA IV.Almivrg#10Osì 'Ferhahdò fel
(Con chi t'adora ingrato?
Il tronco ben m’efpoie
Da le tue brame incifo
Ch'ami Edilia; Ma il core
Dal feno ti trarrò,
E lacerando in lui
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Alm. Fernando gefangen! Wer hat ſich deſſen erkuhnet?

(Fernando gefangen! der Abgott meines Hertzeus?)
Conf. Jch habe erfahren daß er auf Edilien

eine unzuchtige Liebe geworffen.
Alm. (O Gotter was hor ich!)
Conf. Er folget ihr nach und beehret

ihre Schonheit mit unkeuſchen Bezeuaungen.
Alm. (Ach wie hab ich Der Warheit wiederſtrebt.)

Lafft dem Nichtswurdigen glſobald
allhier vor mich führen.

Conf. Jch will mit ihm zugleich erſcheinen
Bund nicht werig eweißthum anrubren

ſein Verbrechen darzu thun damit du mogeſt ſehn
daß ich hochſtbikliger Weiſe
den unzuchtigen Buben gefangen geſetzet.

Alm. Gehnur.(Die Eyverſucht will faſt mein Hertz verzehren.

Conf. Die Stutze
eines Reichh
iſt die Strange und Scharffe allein.
Wenn cin gerrontes Haupt

ans Miilvdigrekt verſchonet
unterhalt es nun die Boßheit.

Bierter Auftritt.
Almira alleiu.

SL kanſtu Fernando dieſelbe die dich liebt
Fe mit undanckbahtteit belohnen?
Der Baum in welchen du dein Verlangen
eingeſchnitten zeigte mir wol
dan du Edilien lievbeteſt; Nun aberwill ich dein Hertz
dir aus der Bruſt reiffen/
nnd will in ſelbigen zerſtücken

ag



"4% (0) fe
Quell’ imagine impreffa, “#3”
Che.move i tuoi ſoſpiri
Farò, ch il tuo penſier ver mè s’aggiri.

Vedrai, sà tuo diſpetto
Cangiar ben tolto affetto,
Crudele, Io fards-
Se da le braccia ancora
Dilei, che Pinnamora
Disgiunger ti faprò,

Mlrai, &v.

SCENA. V.Tabarco tra in Almira.
REina queſta carta

Per coprir le fue colpe
Ma un gioiellato coranche raqchiude?

Havende; aperta una Lettera manda tagli da Fernando
vi trova incluſo un Cor di Rubin,

Meftotra lacci ſuoi 2* è sila i ADi rifpottà ti prega,
Jo l’attendo, s'à mè recar fa vuoi

sa Kernando.tyà, Sie D Lgggenido La Lettera.

Stretto giace, né sà per qual. cagione.
„Cid, che feritto fi legge.
„A l’intorno del cor, che qui t'invia.
„Cagion di fua {ventura
„Se mai foſſe ſaper umil defia.

e

L'a-



“4 (9) Er
das eingepragte Bildniß
wornach deine Seufftzer gehn.
So werde ichs denn dahin bringen daß de kunfftig dei:

ne Gedancken aufmich richteſt.
Du wirſt ſehen daß dir zu Trotz
ich deine Gemüths-Neigung gar bald
o Grauſamer andern werde:
Wenn ich auch aus den Armen
derjenigen die dich verliebt macht
dich entlich ziehen werde.

Nunffter Meuftritt.
Tabarco, welcher der Amira entgegen kommt.

Moenigin dieſes Blad
xa ſchickt der Gefangene Fernand durch mich an euch.
Es werden vielmehr einige Zeilen ſeyn
wodurch er ſeine Schuld wird zu bementeln ſuchen.
Doch iſt hier nicht cin mit Edelſteinen verſetztes Her beh

geſchloſſen?
Ctadbbdbemfiebes Fernando brief erdfrinet/fits

det ſie aein Kubinen Hertz eingeſehloſſen.

Er laſſt euch hochſtbetrubt in ſeinen Banden

um Autwort bitten/ ctheilen.und alſo wolte ich darauf wenn ihr mir ſolche wollet er—
Almira lieſet den Brieff„Fernando der in Retten und geffeln.

„gefangen liegt und doch nicht weiß warum:
„Uberſchickt dir gegenwertiges
„und verlangt zu wiſſen ov etwas

Bag ititt dis Hertz geſchrieben iſt
„die Urſach ſrines Unglucke ſeyn.

K Was
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Iadamantino cor che ſcritto moſtra?
-JO SON DALMIRA!Leg gendo ciòs.che è foritto all intorno del Cer

auntidetto.
O Fernando: è mendace...
O. confalvo. delira
Tabarco? Tab. Mia Signora.

Alm. A Fernando. efporrai,
Ch’introdotto al mio: afpetto:
Ei farà pria chil Sol celi. i. ſuoi rai.

Tab... Bene, bene, D’intefi,
Alm, Care note, note amante;

Voi beate
Lampeggiando quefto cor.

Guardande il cort ſudetto.
Tanto lucide uoi ſiete,
Che togliete
A me È ombre del dolor. Care,

Tab. Anche à Grandi temprar
San le gemme i rigori.
Per un cor di rubino
Cieca Almira fi rende»
Sì che toſto cangiate‘Fernando {corgerà le fue vicende:
Non trova il prigionier mezzo: pit farte
Quanto l'oro per farfi aprir le porte.

Con Pl empin fortuna.
Lagnando mi vuù,
Moneta diftento,
Non d’oro e d argento
Ch mè fol dono:Con l'empia, &t.

SCE-
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Was zeiget denn dieSchrifft um dieſes Diamanten Hertz.

‘ICH GEHORE ALMIRA ZV.Lieſet was um das beſagte Hertz geſchrie
ben ſteht.

Entweder ift Fernando cin Lùguner]
oder Conſalvo irret.
Tabarco. Tab. Jhre Gnaden.
Geh nnd ſage Fernando
er ſoll vor mir erſcheinen
eb der SonnenStrahlen ſich verbergen werden.
Wol mol ich habs verſtanden.

Wehrthe Schrifft geliebte Zeilen
ihr kount beſeeligen
dieſes Herb durch einen Strap.

Almira betrachtet obgedachtes Hertz.
Jhr konnt ſolches leicht mir geben
das mein Leben und Gemuthe
reiſſt aus aller Quaal und Pein.

Jch ſehe wol daß auch groſſe Lente
ihren Zorn vor Edleuſteinen ſincken laſſen.
Durch dieſes Hertz von Rubinen
wird Almiraſo verblendet
daß Fernando gar bald
einen Wechſel ſeines Unglucks empfinden wird.
Gewißlich kan cin Gefangner kein beſſer Mittel
ale Gold finden welches ibn die Thurenoffnen konte.

Jch muß mich billiguber das nenydiſche Gluück beklagen

Daf ſie gar keine Muntze
von Gold noch Silberuur Aermſten allein geſchencket hat.

K2 Ses
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SCENA VI.Cortile con veduta di Stanze terrene.

Edilia, che tiene impugnata la Spada di Oſmuno.

Edil. (Coraggio, imio cone;
Se ti difprezza, e fugge
Quel bello, che ti ſtrugge,
Meglio è finirla un di. Copaggio, &c.

Sì, sì tempò è, che qualche
 Opra degna di mè, Amor mio
Lafci feritta a un infido, a un empio, a un rio,
Queſto brando d' Oſimano,

Che ne la deftra impugno
Ni pas pur ilifego, creo asce

Onde, l’alma ſparrita.
Pianga forfe colei, ch’ abborre in vita.

Ferro amato omai mi fvena,
i Setorni è iquelfianvo

Racconia è quel core,
Ch' Edilia fen muo e,
E da fine è la fua pen 1. Ferro, ie.

Eſſendo in atto di utciderſi viſopraggiunge Oſmano.

O EIN RT AOC 2 n 7a
Oſmano, ed Edilia in atto di ucciderſi.

Oſin. PErma Edilia, che fai?
Edil. Vuò morir òfpietate.

of Reagan ci



inte CO) ME
Wechſter Auftritt.

Edilia mit des Ofmans Degen.
cayEhertzt mein Geiſt

pi,
Woapahle dich nicht mehr fo ſehr

“venni Dic) verachtet und vor dir fliehet
derjenige deſſen Schonheit dich todtet
{ft nicht beſſer ate das du einſt deine Endſchafft

nehmeſt.
Ja ja es iſt nunmehr Zeit
daß duro Liebe ein mir anſtandig Werck
ſehen laſſeſt einen Untrenen /einen Grauſamen und Boſt

dieſer Degendes Ofitane] wicht

den ich in dieſer Fauſt fipre!
ſoll mir durchs perfe dringent
Go wird deun den entbiditen Geiſt
derjenigen er vielleicht beweinenſdie er im Leben verachtet

hat.Todte mich gcliebter Degen
und wenn du wieder an deines. HeruuSeite konſt
erzehle Den untreuen Hertzen
daß Edilia geſtorben fey/
und ihrer Pein cin Ende gemacht habe.

DJndem ſich Edil:g entleiben wil kom̃t Oſman.

KWKiebender Wuftritt.
Oſman und Edilia welche ſich umbringen will.

GRA cin Edilia was wilſtu thun?
ADI wil ſterben o Grauſamer
Welch cin verkehrtes Wuten
unſinnige beſturmet Dein Gemuthe.

‘3 Edil,



2 Co) eUn difperato amore. 7, 7 257
A me rendi la fpada.
Fuor da quefto mio feno

ap at

La prenderai. M’uccido.
Taglia è forza la Spada di mans sd Edilia.

it a.Eh lafcia, e ti rauvedi.
O fempre
Contro di me crudel à l’or ancora
Ch'uſar tenti pietà.Vorrà dunque morir. chi puote ogn ora
Penetrar ne le Stanze
Di Fernando el ſuo vago; el ſuo diletto?
Non è meglio morir dentro al. fuo petto?
Ofinano, {e mai fui
Ne tetti di Fernando
MÈ fobbisfi la Terra, “ss: ae

Mi faettino gl’ Aftri.
Come mentir lo puoi Quefta mia ſpada
Dimmi, dove trovafti2
Ne la ſtanza d' Almira.
D' Mmira?Si, e à pena la trovai, che tu giungeſti.
Narri il vero?
Se non è vero Oſmano
Mille fulmini il Ciel contro mè auventi.
(O indegna.‘Del nome di Reina, ò iniqua Almira.)
Ofir ano, amato Oſmano
Deh rendi a me l’ acciar, ch’ ora voglio
In prova di mia.fede e iSuù gl’occhi tuoi ſuenarmi,
Se mi neghi gl’amplesfi, 4 ev



"2 {0) S-Edil. Cine mit Verzweifelung ringende Liebe.
Onſm. Gib mir dieſen Degen.

Edil, Du wirſt thn nicht anders ate aus dieſer Bruſt
ziehen. Hiermit todte ich mich.

Nim̃t den Degen Edilien alis der Hand.
Ofin. Gib init ihn und wute denn nach deinen Gefallen.
Edil, Owie grauſam verfahreſtu mit mir allezeit

wenn du dich auch mutleydig wilſt erzeigen.
Oſin. Go molte denn diejenige ſterben die doch allezett

fan in die Zummer ihres geliebten und werthen
Fernando kommen?Jſts nicht beſſer an ſeiner Bruſt ſterben?

Edil, Mein Oſmonu weun ich jemahls
tit Feruando Wohnung mich befunden
fo muſte mich die Erde verſchliugen
und die Sterne auf mich bitten.

Oſin. Wie kauſtu djeſes leugnen? und, dieſen Degen
ſag'an wo hanu den gefunden?

Edil. Jn der Almira Zimmer.
Oſm. Der Almira?
Edil Ja. Und kaum fab ichihn gefunden /uls du dazubiſt komen.
Oſin. Sagſtu die Wahrheit?
Edil. Wenn es nicht wuhr iſt /mein Oſinan

ſo müſte der Hinmmel tauſend Donnerſchlage in mich

Ooſin. (Unwurdige
ſchieffen.

eines Koniglichen Nantens nichtẽ wehrte Almira!)
Edil, Oſinan mein geliebter Oſinan

gib mir dernen Degen 'weil ich entſchloſſen bin
zu Bezeugung meiner Treue
vor deinen Augen mich zu todten.
und fo ich Dich ja nicht kan umfaſſen

wirſtu



‘83 (2) Hm
Non mi negar alimen le piaghea, e l'armi,

Oſm. Edilia, ora conoſo,
Quanto Almira è laſeiva,
“Tanto onefta tu fei;Le promette addempir vuò dunque à Dei.

Edil. Deponeſti lo sdegno 2.258
Oſin. Quelta deftra dî ſpoſo à te eonſegno. ĩ
Edil. O Stelle! Sogno, ò fon deſta?

Raimondo, Ofmano ed Edilia- uniti pei mano.

Raim. TN sì liete vicende,
Ipoiche forte felice à vot riti traffe,
Al Ciel i voti mieiUnirò, perche ſemprę e!

Si degni fecondar voſtit ſtnui:t
Oſim. Ate, Germano, io laſcio ilRegal$ogliò;

Che fe ben per Edilia
Lantico ardor s’eftinf@iliiliin
Dal fuo cenere ſpento sui de I

Più cocente riſorge in un momento,

Raim. Ti te condino i Fati.Edil. Quanto vi deggio ò Numi. i pe
Ofm. E giuſto, è giuſto d cata;Che rheco'viva chi\per iriè volea

Ri foluta morire,
Rainm. Gran finezza d' amore.
Edil. Fugga, dal fen l’afpro martire;
öſi m. e Alia gioia, mia luce
Edil. a2. M annoda, n° abbraccia;

Già ſento, ch Amoré



#4 (2) eawirſtu mich doch michgelbſt utnbringen laſſen.

Oſlin. Edilia ich ſehe numehr wolfo keuſch du biſt fo unzuchtig tft Almira
ſo will ich demnach mein Verſprechen vor deu Gottern

erfullen.Edil, Haſtu nun deinen unmuth abgelegt?
Oſm. Schau dieſe Hand reiche ach dir ars Brautigamfe

Edil, O Hinimel wach ich oder iſts cin Traum?
Mitre Ruftritt.

Raimond, Oſman. und. Edili cisauderi fsy. den
Handen haltend.

Raim. RAYA mid) der Himutel euch in fo erwunſchten Gluck
Swvſchen iaſſt
will ich nebſt euchdenſelben bitten, duß di eure Vermählung

mit ewigen Giergen überſchütten wolle. A

Ofin. Dir/o mein Sruderj uberlaſſe ich den Koniglichen Thron.
Denn ob ſchon Edilien halber
Die dite Liebe in crn
ſtehet fit Onm aeree armena 2 ta TT
aus ihrer Aſche um 10 viel brennender wieder auf.LSP PA SOI EL EQ” vee

Raim. Das Schitkſaal molte fiespeglinten.
Edil. Wie hoch bun ich ihr Gotter euch verbunden.
Oſm. Villig villig iſts omeine Liebſte

dasb diejentge init mir febe/.toriche meinetwegen
zu ſterben o behertzt entſebioſten war.

Raim, ſonderbahre sefft Der Riche!Edil, Es muſte alles ieyden aus dieſen Hertzen verſchwinden.

Ofin. Edil, Mein Leben und viein Licht
verbindet und umarmet mich:
Ich fuhle daß die Liebe

mi
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Scherzando miulluccein, nin Mia ge

Raim. Fortunato Raiimondd "tà tu Sp ir
À le nozze i Almivac ninni quale dda
Deſtinaroit l Impero,

satinLo Scettro Uirgi “Sage sis
E:dekStrto Regal litom 1210 Chegb.i:” i

‘Mihdè: condottoiAhore tn Parto;

SDA AJ

titSalone ‘éon 1 ronor-
almira, e noi Conde viiiià SAlm, MQ; ara 268 Pe DRS 19 retin 7ES

PE Tan nONSEo NS a
Wegli è: iüfidu, ſoorgend. I di it

Amii see DA cielo Ania

I
294 2132

he a Sp
—u—DDeti

e

Mise;Qual venderzamninià fruiut itConf. Reina, e qui Ferfrgfot mar ny 70212 ani: 310
Dal carcere condotte i Rẽgtoiaſetto.? i) 1:

Alm. Veænga ſenea dimore:! lia ci ty 25907 9301 sa
Il fuo carcer Sid quelo! MO Ga: 7 4

Conf. O là, venit'lafciate 2040 ni dì pr: 7°. i si
Fernando à la Relbz Msistu a 144% 1,8}}12! 2 lina

Alm.  hut dheraiunquæſtarcore "ii ses} PonipinAd adorarlo inclina: 2 "e quartet 1A peace

aaa DRuu re et a» a La; IN, Ai've
A \tee i 1 eMii queen env TANA side

rer. He maeftà fin nun cnr dts i rifni to
Alm. NL. Che volto 1] AU E Ra Sue LE
sii
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WA (o) See
mir Hergiund Sandmit ſuſſen Schertz anfeſſelt.

Raim. Gluckſeeliger  Raimondder zur Vermahlung der Aluntra
und zum Konigreich perſehenDu haſt den Scepter ſchon in deinet Hand]

und auf dem Haupfe wrangt bereits des Reiches Krohne.
Amor bat nuch in den Port gefuhret
Nunment rurchte id keintn Sturm.
Was mich vera nüget iſt gewißund die feindſee ge Sternen finp verſchwunden.

Keeundter Siuftrità.
Almirq uno, balb Conſatvo.

Alm. GR mih liebe odet verachte die Schonheit

E ANI "thawelche mich eutzun

Jſt er ante ole ao
wie ich mi

Conf. Meine Koniain hier wird xe
aus dem eefgnun

e: i diefer QUE.Alm. Er fominé onn 2serzua ber

Conf, Wohlan lafft Fernando A Re,
vor der Konigin. erichelrnt 2.

Alm. (Mein Hert neigt ſith iugoy ate jeinahls
ihm zu verehren und anzubeten.

Sehender uftritt.
Fernando, und obgedachte. Le

Alm. IERI Bel Geſichten)Fern. (Mt Elche Hoheit

ea e 2 Pern.

thweiß ich DE



a co) tper. (Vaccilla il piede.) n e,
Alm. (L’inamorato feno

Avampa à rai del ciglio ſüo fereno.)
Conf. E ben che impéniſuſtaitaei.
Alm. La grave di coftui'boljia r’efpori::

Egli l accuſa Titenda 28
v

È Ta querelatua; fè può difenda:

Conf. Ne ſuoi rivoſti alberghi oeeulta, ſoli
Introdur fece Bidifit: stem;

Alm. Che riſpone pira ni pi 2J

Maſtrj alia
Ah di già ne la fronte
Ji tuo misfãt

i

.Ne Tatti di
"A una colpa

Che rifpondJ (Alvoltoirer.  D'Edilia nonxzD E. Nod'firneTetti tibi?i Amato? ne Db dal

Ver
Ts IT "e

Co mella
Conf. Come rinerno tivi, grint ik pi uee e

Si tratte, iti? J pg”
Alm. IntendiFer. Che ciò vero non né fata Midi.

J Conf. A l'ora ch’ sfide AMG TA
I

Venne Ofmanòj eri “È

EI fF£ fi procio 0° GE
Serrò del tuti Resina 497} cina

a or enon  ein unſp 1 a duna frau nn srl DI I. ra di de iuiT a AMA fin n al re ie dem NL DE 2
deb Va Pb LAME LAURE UA da CUSJ 5n 2 Alm



ib (o) EbFer. (Es wancket mein Fuß.)
Alm. (Mein hochſt verliebtes Hertz

wird ven den Strahlen ſeiner ſchonen Augen entzundet.
Conf. Wohl was beftebleftu Afmiva è
Alm. Erzehle ſein ſchweres Verbrechen

Er hore die Beſchuldigung an
und wiederlege weun er kau die Klage.

Conf. Er hat in ſein geheinies Zimmer verborgen uno alfein
Edilten faften führen. e dra

Alm. Was antworteſtu auf dieſe Anklage?
Es ſcheint dein Geiſt ſey gantz beftimtst?.
Ach ich kan ſchon in drinen Angeſicht
dein Verbrechewleſen.Ju des Sernanvo Wohniing

in des Fernando Wohnung Edilia allein.
Wie wird er wegen dieſer Schuld
ſich verantworten konnen.(Grauſame Pein meiner Setlen)

Fer. Jch liebe Edillen keines weages und bin alſo
si

weder in Enren noch unarhren ut ſie verliebt.an. —4

Alm. falſcher Miund! Jſt ſit denn nicht in deinen Hauſe geo

weſen. von weiß.Fer. Rein ſmeine Konigtn zum wenigften nicht ſovlel ich das
Conf. Wie ſolteſtu es uicht wifſen/

da fre nad guter Gelegenheitſich aufgehalten hat nud du haſt ſie nicht gefeben?l

Alm. Horſtu wohl? Was wilſtu hierzn fagen
Fern. Daf eé nicht alſo ſer ach jemarls werde ſeyn?
Conf. Da als dich mein Gohur Oſftuangefordert hatte und die Tpitre- 17% ria a

deiner Wohnung verſchloſſen
war ſie es denn vielleicht nicht welche eben damahls

die beyden Degenraubter Liz Mein



MR (O) ‘A.(Innocent' è1 mio bene, O quanto fo
Indi à la fuga il piè ratta non volfe?

Praaio one fioriafpetta
Che ti richiami ancora, lo: dit:L'oneftà vilipefa “e puiDa te, Donna Real, (pera: vendetta:

L diletto hai1ol per font:
3}

Cieco: i J—Nei —Se 7Mal,accorta gionentà.

SCENA KEMing nbernaidoain::N TEI tuo Recisto dunquer

1N pì rinchiufa una Donna?
Ciò negar nofi paRTo 3,1. 8a sto ai

—SE:noa fiuquella Edjlia?,
.Non bene quel fembianteys:..;.;:
:Raffiguiran:poteirtirae inNarra il vero, d' Edilia amante (ei?

Amor ne men per itato
i ha dimnſbegrcii areo.
Ami forfe tuquella, <p
Ghefiù:dentro al Recioto?
E come amar pofgio:Shi nofi:conefent;

Sai chi già fconofciutay 3°
Entro a tuo i proprii alberghi,
“De la:tepzon ti iolſe al rio periglio
Chi coſtante per té ogn'orfpiraz:



Magma

2 CO) HEAlm. (Mein Liebſter iſt ohne Schuld o wie vergnügt din ich.)
Conf. Begab ſie fich hernach nicht mit ſchnellen Fuß auf die
Alm. Jch will die Wahrheit entbecfent (Flucht?

Entmweide Conſalvo und verzeuch  drauſſen
biß ich dichwiedererufft.Conf. Die verletzte Erbarkeit o Koniginpa

hofft von dir Rache  zu erlangen.
O unvorſichtige Jugend.
Du laſt allein die Luſt dich leiten
Aber ſiehſtu nicht wie dieh a

Der blinde Gott in Gefuhr ſturtzet.
O unvorſichtige Zugend.

Eilffter PPuftritt.
Almira, Fernando.

Alm. SooOiſt in deiner Wobhnmungeineeibe:YerfongerwefenFern. go fan es nicht leugnen.
Alm, Wie aber tft fre hinein kommen?
Fern. Es ift mit verborgen: Und weiß ich ts gewißlich nicht.
Alm. War es denn nicht Ebffia? ss :1 ocio i Li «el

Fern. Jch babe mir Die Geſtannn sua +5 ns 7 PI
nicht recht vorſtellen konnenAlm. Gage die Wahrheit biſtu nicht in Eoi(ten*verifebt?"E Se

Fern. Amor bat ihren Wegen AIauch nicht einmahl nur ſeinen Pfeil gezeigt.A 28 Pri

N

Alm. Liebſtu denn vielleicht diejenigt/ vst. a
welche in deinen 3ittinrer. ſich befunden?

Ferm. Wie wolte ich dos lieben pit ica nichpeinmahl kenne.
Alm. ft be BIWeiſtu nno con e andter eiein deine Wohnumg ſich eingefunden/ nu

und des gefahrlichen Kampffs dich entriffen a
Ja weiſtu Wer allzeit beſtandigſt nach dir ſeuffhet?

Fern.



è Co) Seo.
Faro. Chi mai?: eaAlm, La tua Regina Almira.

i

Fer. Che fento: Ecco mi proſtro
Ale aue Regie piante,Caftigami. Son reo; s'egli èaelitto..,;*

Eſſer d’Ediliaamant@ 4 PEPE)Che farà l’adorar Donna Regnante?
Alm. Sorgi, Fernando, e dimmi,

Chi l'artefice fà di ansfta gemma.
Fer. Pargoletto frà huuden ate wu.

Fui trovato comeſſa,Ch’havevo al collo appeſa.

‘Alm. O’contenti.) Suo valore,
Tuoi Genitori laddita
D' una ftirpe ſublime.Seetb fia forgzzando, **sspiserert en fr. 2 e

"Ji Paterno decreto,
"De la forte al diſpetto.

Cautg ſpaſo ti quab ſrirer al petto.
Fer) Troppo, trhoppo mmomogg= >--ve meme 23
Alm. Sì caro e il tuo ſembiantt,.
Fer. Mi doni grazie tante,42. A Gbefempre l'amerò,
Am. Unciglio più vezzol0a.
Fer. iliulayra pu ær

e

LS
"$i caro, ‘Gre.è 2  Amorv non sot

SCENA XI.Amira, Fernando, Conſaluo.
‘Alm. opſalvo? Ek là?Conf. Gran Reina.



“143 (0) der
Fern. Wer mag es immer ſeyn.
Alm. Almira deine Konigin.Fern. Was hor ich! Schau ich lege mich

zu deinen Koniglichen Fuſſen
Straffe mic). Jch bin ſchuldig: deun wenn es ſtrafflich iſt

Edilien liebenwie vielmehr wird es ſeyn eine Konigin lieben?

Alm. Steh auf Fernando und erzehle mir
weſſen Hand dieſes Kleinod verfertiget:

Fern. Jch bin mit ihm als ein Kind
mit ſelbigen im Waſſer gefunden worden]
und es Batte an meinen Halſe gepangeu.

Alm. CO Vergnugen!) Sein hohn Werth
zeigt deiner Eltern
honen Stand an.
Und wenn dieſes warewolte ich Dee Baters Befehl

J e arie erbdgnif zu Prog
als einen Gemahl dich.an mein Hertz ſchlieſſen.

Fern. Allzugroß allzugroßtun oe Ehre ſo mir wicderfahrt.

Alm.
Dein Geucht tft ſo anaenehm

Fern. Du ehrtſt mich ſe hochAlm. it. Fern. Daf ich did ewig lieben muß.

Alm. So ſchone Blicke der Augen/
Fe rn. So liebreitzende Lippen i

Alm u.Fern. Ran felbit der Liebes Gott nicht zeigen.

Swolffter uftritt.Almira, Pennande uud Confolvo:

Alm. Onfalvo? bherein?Conf. Sis Groffe Konigin.
M Alm.



pa

ML (0) LEÎn più gravofo error cade Fernando; 2 SV
Ma feulavil fi rende
Sua vana frenefia.
Or s’eg i è ſtolto attendi,
(Eche-nutvanl peofiero 2};
Per moſtrar, ch'ei non arde
Per Edilia tal gemma ecco prefenta,.
Leggi in quella, vedrai,
Ch'eglt ardeodoper me, nonben conoſee.
Di cattigo feverosusk fis dì.. ric

uaQuanto pitgravi bàver merta liangoſee,
3

[In voi confido,  Numi.]
O’ Ciel, è Ciel, .che: miro!
Quai ftupori ds 7Deh permetti, Reina,

i

Che mi narri Fernandonai: miriadi jar vor 10"
Come fimil gioiello à lui pervenne.
Il ſuo defir appaga.
Toſcano peſentan bambip troyſnmni i
Tal “Lia‘IM: Aahaetusri. REC! 131) leGaleggiante in oLOnde o

Ch’entro culla d'avorio mi giacea,.
E tal gemma dal eollo mio pendea.
Son quattre tuftri A puote,O’ figlio, amato; figliog!}}#tr qnima a
Floraldo, e non eunatueo, al ſenti ſtringo.
E; verõo drin luſingo?
Egli è tuo, figlio 4Si Reina, hoff erro se lo eoniprchdo.
Perchewal: renda ilo: diedi
A l’eftinta mia {pofa,
Ch Almira fi chiedea,

E di



Alm,

Jerni.
Alm.

Fern.

“#4 (0) E Ere
Fernando fallt in groſſer Schuld?
Doc) will ich ſeine eitle Thorheit
annoch entſchuldigen.

2

Betrachte demnach wie unweiſt er ſehy;
(Was mag ſie doch in Gedancken hegen 2)
Zu behaupten daß er Edilien
nicht liebt magſtu dieſes Kleinod betrachten.
Liß was auf ſelvten ſteht/ ſo wirſtu feben}
daß er mich liebt und nicht erkennet daß er
groſſer Pein ale eine ſtrenge Straffe
zu leyden verdienet babe.
(Auf euch ihr Gotter ſteht mein hoffen.)

Conf. O Himmel Himmel was erblick ich doch!
Alm.
Conf,

Welch ein Entfegem?: Se sa
Erlaube Konigin
daß Fernando mir erseble
wie dergleichen Kleinod an ihn ſey kommen?
E full ſi DV ridn diAlm. r tennete ge vrperFern. Ein Torcaniſcher Fiſcher hat an den Tirrheniſchen Ufrr

4

Conf.

Con

mich als ein kleines Kind aefunden
in ſelbigen Waſſer ſchitnimnrud/
da ich tn einer ElffenbeinernWiege aeleaen
und ſelbiges Kleinod an meinen Halſfe gehangen
welches itzt eben zwantzig Jaht nnd.
O Sohn o mein geltevrer SsFloraldo und nicht gernando dich drucke ich an meiut

SBtuſt.ft dieſts die Wahrheit oder cite ſuſſe Einbildung?

After dein Sohn! PREJch irre nicht o Konigin ſondern ſrhe es gantz gewiß
weil dieſes das Rleinod iſt
welches ift meiner verſtorbenen Gemahlin gegeben)

fo Almira genandtworben/ pa u



13 Co) +43
E di Floraldo al collo,
Che ſomerſo ne'londe io già ſuppoſi
Queſta appender à punto ella ſoiea.

Fer.  O’Fadre ſoſpirato. Conf. Q mio figlio adorato
Alm. O giorno fortunato.

Farfi amicala Fortuna
Suole ancor al Dio d Amur
Ba ‘a amar ſempre coſtante.
Di goder lieto; e feſtante
S'ha defire.qualchercar, Farfi, dire.

SCENA XIII.Almira, Conſalvo, rernando, Raimando, Tabarco.
Tab. Argo alRè, che fe ne viene, Alm, Qual Rè?
Conf. DDeliri forfe, Tab. ll gran Rè di Cattiglia,

Il fratello d' oſman, dies Raimondo.
Tutti, tutt’ inchiniamoQueſto Giove fecondo Rai, Almira, il mio Ger-

E già ‘pofodRdiliga “3... (mano
Onde, giufto alamtiun dette efontoDel Virginal tuo letto, e in un del Regno,

Che compagnoti ſia te

Più non #levis Signora; prender. à sdegno.

SCENA: “XIV;Zutti.Nasi e goda”oſm.
L

L’’allegrezza in gni feno.
n Sia di palm “a Pop si

E fia d allori agri
Coronato il. di ſeremgtt Danæi; &c.1Tab. Ecco à punto gli fpofi. Oſin. Almira di tela,

Son d’ Elia conſorte.Tab, Più dubbitar non puoi deda;tua forte. .;..u



9% CoD) Sea
und ſolches pflegte fit an des Floraldo Halß
iu haängen
den id) gäntzlich in dem Waſſer untergegangtn ſeyn gealaubet.

Fern. O mein gewunſchter Herr Vater: Conf, Mein liebſier Sohn!
Alm. hochſtbegluckter Tag!

Das Gluck pflegt ſich gunſtig zu erweiſen

dem blinden Gott der zicbe.
Derhalben mag man nur beſtändig lieben
wenn man dereinſt verlangt
ſein Hertze ju vergnugen.

Dreyzehender Wuftritt.
Almira, Conſalvo, Fernando, Raimondo, Tabarco.

Tab. Ato Fidht aus dem Konige welcher hier erſcheint.
Alm, WMV gghelchen Konige? Conf. Wirſtu vielleicht ſchwarmen?

Tab. Jhre Konigliche Majeftdt von Caſtilien
ber Herr Bruder des Oſmano Raimond ſage id.
Laſſt uns alle alte Ehre erweiſen
dieſen andern Jupiter:

Raim. Almira mein Bruderift nunmehr mit Edilien verbunden
daher wirſtu nicht ungutig deuten
daß ich nag) des entſeelten Zoniat Willen

6mid als de nen Gemahl rac
und Gefahrten bis Reichs einfinde.

Vierzenender Auftritt.
ille Perfonen:

Oſm. RO. baud freue ſich
So eints jeden Hera im Frolocken.
Dieſer angenehme Tag.
ſey mit Palmen
und LorbeuZweigen lgekronet.

Tab. Hier'eben kommt das vermahlte Paar
Oſm. Amira ſey, forthin deint

ich bin Edilin Gemahl.Tab. Wer kan an deinen Glucke ferner zweifeln:

M 3 Edil,



Spoſæ forì di chi adirat-
E in eterno adorerò,
Sotto il Cielo de ſuoi rai
Più contenta eſſer non sto  Spofa, &c.

7. Reina, già intendefti. Alm. Aun figlio di Conſalvo
Annodarmi non deggio?

ale à punto d’ Alfonfo, fi l'impero. Al. Ecco Floraldo
Do Alfonfo Rè la figlia [amato

E’ tua {pofa, e tu ſei Monarca di Caftiglia.
Rage Come?Più bramar:3Qe. PA JChe faî?E quefti a voi Fratello,

Ingoiato dal Mar io, lo fuppofi
Infante ‘in fafce ancor, mioor di voi
Lo foopri-quefta. gemma. Raim, O’ ſtupor fenza pari
Meraviglia improvil@ism:...i Egli è Floraldo ſoſpirato, e pianto, i’
O’ felice Fernando. Raim. Tannodo à quefto feno.
Jo pur t' abbraccio è caro, J

Con ecceſſo dama ch'igg.. RT
Addempito oggi qFEil decreto del Padre, Tab, Donna à fe di cervello,
Che'il più, giqvip.ha (fcieltpa;ed:il più Bello,

Alle gioie, di giletjis vi comténti
bul iabro dell'Aorna Py fo appari,in)

Spiraua dolenti J
2. Stella, fofiaz cœ ino -rdfmente è

Nel Cielo d' Amore eflinta fpari.

Alle, Gt:
PERL ‘sg Dpr è sa AT J aliro12 de e  4FINE DELL’ OPERA.

vr dA J irat goi LA
Ci
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Edil, Jch bin vermahlt den fo ic) liebt

und ewig lieben merde
fo weit der Himmel ſich erſtreckt
fan niemand vergnugter als id) leben.

Raîm. O Konigin ſo haſtu nun vernommen.
Alm. Soll ich mid nicht an einen Sohn

der Conſalvo verheyrathen?
Conf, Sa eben dieſes war Des Alfonſo Befehl.
Alm. Soo ſchaue den geliebten Floraldo

pes Koniges Alfonſo Tochtererkläret fich hiermit deine Gemahlin und dich zum Konig in Caſtilien.

Con o fm nibte pope no nen? Cont Meine Sobut/
dieſes iſt euer Bruder
welcher juinger als ihr und ben ich vorlangſt
in Den Wiegen vor den Meer verſchlungen gehalten
ihr aber entdeckt mir ihn biefes Kleinod.

Raim, Entſetzenswurdiger Falli Oſm. O unverſehenes Wundert
Conf. Er {ft Floraldo um den ich fo viel aeſeufftzet und geweint.
Edil, Ogluckſeeliger Fernando! Raim. Jch brucfe dichlanſdieſe Bruſt.
Ofm. Mein Werther laß mich dich umfaſſen
Fern. Jch umarme mich mit hochſter LiebesTreut
Alm.. So iſt deonn heute dieſen Sag

den Willen meines Vaters gnug geſchehen
Rab. Dik iſt cin WeibsBild die man Weiſe nennen mag/

weil ſie den Schonſten und den Jungſten ausgeſehen.

Alm. Auf laſſt Freud und Wonne blicken.
Fern. Die Lipuen mégen ſich mit Anmuths-Roſen ſchmucken
Alm. fern. Durch Amors Gunſt iſt gang zerſtreut

der Sternen Neyd
fo uns vorhin ergrimmt gedreut
mit Unfall und betruckten Tucken.

ENDE,
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